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i materielle skader, alvorlig personskade eller død. Alt personale, der arbejder i højden og/eller bruger “i højden”-kompatible 
værktøjer, skal være tilstrækkeligt uddannet. Brugeren påtager sig det fulde ansvar for de risici, der er forbundet med disse 
aktiviteter og brugen af enheden. BILLEDE 1
*Alle sikringsliner skal være serienummererede og have en produktionsdato. Dette vil gøre det muligt for brugeren at vurdere 
alder og tilstand på en objektiv måde. Grænsen for arbejdsbelastning (WLL) skal være tydeligt markeret. Overskrid aldrig 
arbejdsbelastningsgrænsen (WLL) for nogen komponent i fastgørelsessystemet. 
*Sikringsliner er kun til brug af værktøj. De er ikke beregnet til at støtte mennesker, og de er heller ikke beregnet til at være en del 
af et faldsikringssystem til mennesker. BILLEDE 2
*Værktøj, der vejer mere end 2 kg, må ikke fastgøres til kroppen, men skal fastgøres til den tilstødende struktur på arbejdsstedet. 
Brug af tungt værktøj og håndholdte maskiner i højden skal risikovurderes specifikt. BILLEDE 3
*Alt værktøj, alle sikringsliner og fastgørelsespunkter skal inspiceres af en kompetent person før brug og før de returneres til 
værktøjskassen for at sikre, at de er egnede til formålet. Periodisk kontrol en gang om året. BILLEDE 4
*Skal beskyttes mod kanter, friktion og slid, uanset om det er fra lasten eller løfteudstyret.
*Modificer ikke værktøj, primær forankring eller fastgørelsesudstyr.
*Bind aldrig knuder i en sikringsline. 
*Vikl aldrig sikringslinen tilbage på sig selv. 
*Sæt aldrig flere sikringsliner sammen. 
*Brug ikke denne sikringsline, hvis den forstyrrer værktøjets sikre arbejdsforhold eller forankringsstedet - herunder personlig 
faldsikring. 
*Vær ekstra forsigtig omkring maskiner eller dele i bevægelse, elektriske farer, kemiske farer eller andre åbenlyse farer. Dette er 
ikke en brudsikker sikringsline. 
*At være udstyret med en faldsikringsanordning til værktøj retfærdiggør på ingen måde, at man bevidst udsætter noget værktøj 
for nogen risiko.  
*Sørg for, at der er tilstrækkelig frihøjde, når værktøjet falder ned, og vær forsigtig med et tabt værktøjs svingende fald/bane.  Mens 
der arbejdes i højden, skal “faldzonen” under arbejdsstedet være afskærmet. Ved brug af sikringsliner skal der være i alt 2 m plus 
værktøjets længde mellem det sted, hvor sikringslinen er forankret, og den nærmeste person eller følsomme genstand. BILLEDE 5
* Sikringsliner må ikke bruges som hejseliner eller til statisk ophængning af værktøj og udstyr.  
*Hvis et værktøj eller udstyr er faldet ned, og en sikringsline har standset faldet, skal både snoren og værktøjet/udstyret rapporteres 
og tages ud af drift, indtil de kan inspiceres fuldt ud og bekræftes som egnede til formålet. 
*Længden af sikringslinen skal være passende i forhold til værktøjets uhindrede funktion. Længden af sikkerhedsanordningen skal 
være så kort som muligt for at minimere opbygningen af dynamisk faldenergi og minimere risikoen for at hænge fast i andet udstyr i 
bevægelse. Alle absorberende sikringsliner kan strække sig ud over den sikre beregnings- eller faldafstand. Derfor skal der bruges 
faste sikringsliner på tungt værktøj i højden. Disse sikringsliner bør ikke bruges i fuld udstrækning. Brug ikke sikringsliner ved 
temperaturer under -30°F / -35°C eller over 160°F / 71°C.
*Brug altid passende personlige værnemidler, når du installerer eller bruger fastgørelsessystemer. BILLEDE 6

TILSLUTNING AF DIT TETHERING-SYSTEM
Vej værktøjet eller værktøjerne, der skal fastgøres, for at sikre, at de ikke overskrider den maksimale sikre arbejdskapacitet 
for sikringslinen eller nogen del af dit fastgørelsessystem. Se information om WLL (Working Load Limit) på etiketten eller 
produktmærkningen. BILLEDE 7
*For værktøjer med indbyggede tilslutningspunkter skal du finde værktøjets tilslutningspunkt. BILLEDE 8. Når du har fundet et sikkert 
værktøjsfæste, skal du fastgøre sikringslinen. 
1) For karabinhager skal du åbne karabinen og fastgøre den til et identificeret forbindelsespunkt. Sørg for at aktivere karabinhagens 
låsemekanisme uden tvang eller anden ekstern støtte. Det automatiske sikkerhedssystem skal holdes i god stand ved hjælp af 
korrekt smøring. BILLEDE 9
2) Ved løkkeender trækkes løkken gennem fastgørelsespunktet. Før den anden ende af sikringslinen gennem løkken. Træk stramt 
for at fjerne slaphed. Sæt eventuelt tøndelåsen fast mod håndtaget. BILLEDE 10
*For primære forankringssteder (på karosseri eller struktur) med indbyggede forbindelsespunkter skal du finde ankerets 
forbindelsespunkt. Når du har fundet et sikkert anker, skal du fastgøre sikringslinens modsatte ende ved at følge trin 1) eller 2).
*Hold altid værktøjet fastspændt, når du er i højden. Brug en af følgende metoder ved udskiftning af værktøj:
1) Brug en 100 % fastgørelse ved at sikre, at værktøjet er fastgjort til et sekundært anker - eller sikret i en godkendt beholder - før 
det løsnes fra det oprindelige ankerpunkt.
2) Udveksle værktøj i et sikkert område. (f.eks. i en kontrolleret container, over en platform osv.).

a. Før arbejdet påbegyndes, skal brugeren altid kontrollere ankerpunktet. En dårlig forbindelse til et ankerpunkt kan føre til en 
alvorlig ulykke.
b. Hvis et værktøj vejer mere end 2 kg, skal det forankres til et strukturelt anker, ikke til brugerens krop.
c. Den bedste praksis er altid at forankre din sikringsline til en anden struktur end brugerens krop. Hvis brugeren forankrer 
sikringslinen til sin krop, skal man være meget omhyggelig med at vælge forankringsstedet. Hvis sikringslinen er fastgjort til et 
bælte eller en sele, skal brugeren forankres til et fast punkt ved hjælp af passende personlige værnemidler. Tab af værktøj kan 

2) Проденьте петлю через точку крепления. Проденьте другой конец стропы через петлю. Потяните, чтобы убрать слабину. 
При необходимости закрепите замок ствола на рукоятке. ИЗОБРАЖЕНИЕ 10
*Для первичных мест крепления (на кузове или конструкции), в которых предусмотрены точки соединения, найдите точку 
соединения карабина. После того как будет найдено надежное анкерное крепление, прикрепите противоположный конец 
инструментальной стропы, выполнив шаги 1) или 2).
*Находясь на высоте, всегда держите инструменты на привязи. При замене инструментов используйте один из следующих 
методов:
1) Используйте 100%-ную привязку, обеспечив привязывание инструмента к вторичному карабину или закрепление его в 
номинальном контейнере до отсоединения от первоначальной точки крепления.
2) Обмен инструментами на безопасной территории. (например, внутри контролируемого контейнера, на платформе и т. д.).

a. Перед началом работы пользователь всегда должен проверить точку крепления. Плохое соединение с точкой крепления 
может привести к серьезной аварии
b. Если вес инструмента превышает 4,5 фунта / 2 кг, он должен быть прикреплен к стационарному предмету, а не к телу 
пользователя.
c. Лучше всего всегда крепить стропу к какой-либо конструкции, а не к телу пользователя. Если пользователь крепит 
стропу к своему телу, тщательно выбирайте место крепления. Если стропа прикреплена к поясу или ремню, пользователь 
должен быть закреплен в фиксированной точке с помощью соответствующих средств индивидуальной защиты. Падение 
инструментов может привести к потере равновесия и травмам.
d. По любым вопросам и проблемам, связанным с выбором подходящих точек крепления, обратитесь к квалифицированному 
специалисту или производителю основной конструкции.

ИНСПЕКЦИЯ
Все инструменты, стропы и точки крепления должны быть проверены компетентным лицом перед использованием и перед 
возвращением в набор инструментов для работы на высоте, чтобы убедиться в их пригодности для использования по 
назначению. ИЗОБРАЖЕНИЕ 4
Убедитесь, что привязная система правильно закреплена на инструменте и не повреждена. Перед каждым использованием 
проверяйте следующее:
- Осмотрите тесьму, швы и другие мягкие материалы на предмет порезов, разрывов, термических или других повреждений.
- Осмотрите всю фурнитуру на предмет ржавчины или коррозии, ненормальных деформаций (скручиваний, изгибов), трещин 
или разрывов, а также любых других повреждений.
- Убедитесь, что карабины и их затворы работают и фиксируются должным образом. Осмотрите вертлюги, модульные пряжки 
и любые другие компоненты, чтобы убедиться в их правильном функционировании и отсутствии повреждений.
- Изучите маркировку на изделии и этикетки на предмет разборчивости.
*Если какой-либо компонент привязной системы не прошел проверку, немедленно выбросьте и замените изделие. Если у вас 
есть хоть малейшие сомнения в состоянии изделия, его необходимо немедленно заменить.

ХРАНЕНИЕ И УХОД
* Храните стропы для инструментов в чистом и сухом месте. Сведите к минимуму воздействие ультрафиолетового излучения 
и химических веществ, так как это может нарушить целостность синтетических волокон.
* Для чистки используйте мягкое мыло и воду. Сушите на воздухе.
* При хороших условиях хранения срок службы изделия не может превышать 10 лет, начиная с даты первого ввода изделия в 
эксплуатацию. Если изделие хранится без ввода в эксплуатацию, оно считается введенным в эксплуатацию через 1 год после 
даты его изготовления. Долговечность может быть снижена в результате необычного износа и повреждений. Это зависит от 
того, как и как часто используется изделие. 
- Каждое защитное оборудование должно, по возможности, предназначаться только для одного человека, который его 
использует. Используйте индивидуальный номер, чтобы назначить это изделие одному пользователю. Во избежание 
путаницы с устройствами индивидуальной защиты от несчастных случаев не храните и не транспортируйте стропы для 
инструментов вместе со средствами индивидуальной защиты.
- Инструменты должны храниться таким образом, чтобы простой визуальный осмотр мог выявить любые несоответствия 
или упущения в инвентаре ящика для инструментов, например, двухцветные вставки из пенопласта, вырезанные лазером. 
- Когда инструменты на высоте не используются, они должны храниться в надежном месте для хранения инструментов. Склад 
инструментов должен иметь подробную опись и должен быть заперт, когда не используется.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Ни при каких обстоятельствах компания SNA EUROPE не несет ответственности за прямые, косвенные, штрафные, случайные, 
специальные или косвенные убытки, возникшие в результате или связанные с неправильным использованием компонентов 
системы привязи BAHCO (стропы или приспособления).

ГАРАНТИЯ: 

kompetentná osoba, aby sa zabezpečilo, že sú vhodné na daný účel. OBRÁZOK 4
Uistite sa, že je upínací systém správne pripojený k náradiu a nie je poškodený. Pred každým použitím skontrolujte nasledovné:
- Preskúmajte popruhy, švy a iné mäkké materiály, či nie sú prerezané, roztrhnuté, tepelne poškodené alebo inak poškodené.
- Skontrolujte, či všetok hardvér nie je zhrdzavený alebo skorodovaný, či nie je abnormálne deformovaný (skrútený, ohnutý), či nie je 
prasknutý alebo zlomený alebo či nemá iné poškodenie.
- Uistite sa, že karabíny a ich závory fungujú a správne sa zaisťujú. Skontrolujte otočné spony, modulárne pracky a všetky ostatné 
komponenty, či správne fungujú a či nie sú poškodené.
- Skontrolujte čitateľnosť označení na výrobku a štítkoch.
*Ak niektorá súčasť upínacieho systému nevyhovie ktorejkoľvek časti kontroly, okamžite výrobok vyhoďte a vymeňte. Ak máte čo i 
len najmenšie pochybnosti o stave výrobku, musí sa okamžite vymeniť.

SKLADOVANIE A STAROSTLIVOSŤ
* Šnúrky na náradie skladujte na čistom a suchom mieste. Minimalizujte vystavenie ultrafialovému žiareniu a chemikáliám, pretože 
to môže ovplyvniť integritu syntetických popruhov.
* Na čistenie používajte jemné mydlo a vodu. Sušte na vzduchu.
* Pri dobrých skladovacích podmienkach nesmie trvanlivosť výrobku presiahnuť 10 rokov od dátumu prvého uvedenia výrobku do 
prevádzky. ak je výrobok skladovaný bez uvedenia do prevádzky, považuje sa za uvedený do prevádzky najneskôr 1 rok po dátume 
výroby. Trvanlivosť môže byť znížená neobvyklým opotrebovaním a poškodením. Závisí to od toho, ako sa výrobok používa a ako 
často. 
- Každé bezpečnostné zariadenie by malo byť čo najviac pridelené len jednej osobe, ktorá ho používa. Na pridelenie tohto výrobku 
jednému používateľovi použite individuálne číslo. Aby ste predišli akejkoľvek zámene s osobnými ochrannými prostriedkami, 
neukladajte ani neprepravujte šnúrky na náradie spolu s osobnými ochrannými prostriedkami.
- Náradie by malo byť uložené tak, aby jednoduchá vizuálna kontrola mohla upozorniť na prípadné nezrovnalosti alebo vynechanie 
v inventári skrinky s náradím, napr. dvojfarebné laserom vyrezávané penové vložky. 
- Ak sa náradie “vo výške” nepoužíva, musí byť uložené v bezpečnom sklade náradia. Sklad náradia musí mať podrobný inventár a 
keď sa nepoužíva, mal by byť uzamknutý.

VYHLÁSENIE
Spoločnosť SNA EUROPE v žiadnom prípade nezodpovedá za žiadne priame, nepriame, sankčné, náhodné, osobitné alebo následné 
škody vyplývajúce z nesprávneho používania komponentov upínacieho systému BAHCO (šnúr na náradie alebo prídavných zariadení) 
alebo s ním súvisiace.

ZÁRUKA: 
* Na akýkoľvek výrobok, ktorý bol nesprávne používaný alebo nesprávne udržiavaný, alebo ktorý je opotrebovaný nesprávnym 
používaním, alebo na ktorý boli vykonané neoprávnené úpravy, sa nevzťahuje všeobecná záruka.
* Všeobecná záruka sa nevzťahuje na žiadny výrobok, ktorý bol používaný v podmienkach prostredia, pre ktoré nebol navrhnutý, 
alebo na výrobok, ktorý bol poškodený vonkajšími vplyvmi (voda, slaná voda, chemické, fyzikálne vplyvy, nárazy, extrémne teploty) 
alebo cudzími látkami. 
* V prípade straty alebo úplného alebo čiastočného zničenia výrobku sa na výrobok nevzťahuje táto záruka, pokiaľ príjemca záruky 
nepredloží presný technický dôkaz o vzniku reklamácie, o chybe materiálu alebo konštrukčnej chybe a o súčastiach príslušného 
výrobku.

Το παρόν φύλλο προδιαγραφών πρέπει να φυλάσσεται για όσο διάστημα το προϊόν βρίσκεται σε λειτουργία.
Ημερομηνία αγοράς: ηη/μμ/εεεε		  .../.../.........
Ημερομηνία πρώτης χρήσης: ηη/μμ/εεεε		  .../.../.........

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
Οι χρήστες πρέπει να διαβάζουν και να κατανοούν απόλυτα τις πληροφορίες που παρέχει ο κατασκευαστής πριν από τη χρήση 
της συσκευής. Η παράλειψη αυτή μπορεί να οδηγήσει σε υλικές ζημιές, σοβαρούς τραυματισμούς ή θάνατο. Όλο το προσωπικό 
που εργάζεται σε ύψος ή/και χρησιμοποιεί εργαλεία που συμμορφώνονται με την οδηγία “σε ύψος” πρέπει να είναι επαρκώς 
εκπαιδευμένο. Ο χρήστης αναλαμβάνει την πλήρη ευθύνη για τους κινδύνους που απορρέουν από αυτές τις δραστηριότητες και 
από τη χρήση της συσκευής. ΕΙΚΟΝΑ 1
*Όλοι οι ιμάντες πρέπει να φέρουν αύξοντα αριθμό και ημερομηνία κατασκευής. Αυτό θα επιτρέψει στον χρήστη να εκτιμήσει 
την ηλικία και την κατάσταση με αντικειμενικό τρόπο. Το όριο φορτίου εργασίας (WLL) πρέπει να επισημαίνεται σαφώς. Ποτέ μην 
υπερβαίνετε το όριο φορτίου εργασίας (WLL) για οποιοδήποτε στοιχείο του συστήματος πρόσδεσης. 
*Τα κορδόνια εργαλείων προορίζονται μόνο για χρήση εργαλείων. Δεν προορίζονται για ανθρώπινη στήριξη, ούτε για να αποτελούν 
μέρος ενός συστήματος προστασίας από πτώση. ΕΙΚΟΝΑ 2
*Τα εργαλεία που είναι βαρύτερα από 2Kg/4,5 lbs δεν πρέπει να στερεώνονται στο σώμα- στερεώστε τα σε παρακείμενη δομή. Η 

maskineri i høyden må risiko vurderes spesielt. (BILDE 3)
- Alle verktøy, liner og festepunkter skal inspiseres av kompetent person før bruk og før tilbakelevering til verktøykassen for arbeid i 
høyden. Periodisk kontroll minst én gang i året. (BILDE 4)
- Slynger skal beskyttes mot kanter, friksjon og slitasje.
- Ikke modifiser verktøy, primære festepunkter eller sikringsutstyr.
- Knytt aldri knuter på en verktøysnor.
- Vikle aldri linen tilbake på seg selv.
- Koble aldri flere liner sammen.
- Ikke bruk linen hvis den forstyrrer verktøyets sikre funksjon eller festepunktet, inkludert personlig fallsikring.
- Vær ekstra forsiktig rundt bevegelige maskindeler, elektriske eller kjemiske farer. Dette er ikke en sikkerhetsline som løser ut 
ved belastning.
- Å bruke en fallsikringsanordning for verktøy rettferdiggjør ikke å utsette verktøy for risiko.
- Sørg for tilstrekkelig klaring for fallende verktøy og vær oppmerksom på pendelbevegelse. Sperr av området under arbeidsstedet. 
Sørg for minst 2 meter + verktøylengde mellom festepunkt og nærmeste person eller objekt. (BILDE 5)
- Liner skal ikke brukes som heisetau eller til å henge opp verktøy statisk.
- Hvis et verktøy har falt og linen har stoppet fallet, skal både verktøy og line tas ut av bruk og inspiseres.
- Lengden på linen skal være tilpasset verktøyets funksjon. Den skal være så kort som mulig for å redusere fallenergi og risiko for å 
hekte seg fast. Bungee-liner skal ikke brukes i full utstrekning. Ikke bruk verktøysliner ved temperaturer under -35°C eller over 71°C.
- Bruk alltid egnet personlig verneutstyr ved installasjon eller bruk av sikringssystemer. (BILDE 6)
TILKOBLING AV SIKRINGSSYSTEM
- Vei verktøyet for å sikre at det ikke overstiger WLL for linen eller systemet. Se etikett eller merking. (BILDE 7)
- For verktøy med integrerte festepunkter: Finn festepunktet. (BILDE 8)
  Når et sikkert festepunkt er funnet, fest verktøyslinen:
  1. Karabinkrok: Åpne og fest til punktet. Lås mekanismen uten ytre påvirkning. Hold automatisk sikkerhetssystem i god stand med 
smøring. (BILDE 9)
  2. Løkke: Tre løkken gjennom festepunktet og stram. Skyv låsen mot håndtaket hvis aktuelt. (BILDE 10)
- For primære festepunkter (på kropp eller struktur): Finn punktet og fest motsatt ende av linen som beskrevet over.
- Hold alltid verktøy sikret i høyden. Ved verktøybytte:
  1. Bruk 100 % sikring – fest til sekundært punkt før frakopling.
  2. Bytt verktøy over sikre områder (f.eks. i beholder eller på plattform).
    - Kontroller alltid festepunktet før arbeid.
    - Verktøy over 2 kg må festes til struktur, ikke kroppen.
    - Best praksis er å feste til struktur, ikke kropp. Hvis festet til kropp, bruk godkjent fallsikring.
    - Ved tvil, kontakt kvalifisert person eller produsent.
INSPEKSJON
- Inspiser verktøy, liner og festepunkter før bruk og før tilbakelevering. (BILDE 4)
- Sjekk at systemet er riktig festet og ikke skadet. Før hver bruk, kontroller:
  - Stropper, sømmer og myke deler for kutt, rifter, varme- eller annen skade.
  - Metallkomponenter for rust, deformasjon, sprekker eller brudd.
  - Karabinkroker og låser for funksjon. Sjekk også svivler, spenner osv.
  - Merking og etiketter for lesbarhet.
- Hvis noe ikke består inspeksjonen, kast og erstatt umiddelbart.
LAGRING OG VEDLIKEHOLD
- Oppbevar liner tørt og rent. Unngå UV-stråling og kjemikalier.
- Rengjør med mild såpe og vann. Lufttørk.
- Maksimal levetid er 10 år fra første gangs bruk. Hvis ikke brukt innen 1 år etter produksjon, regnes produktet som tatt i bruk da.
- Slitasje og skade kan redusere levetiden. Bruk og hyppighet påvirker dette.
- Hver bruker bør ha sitt eget utstyr. Merk med individnummer.
- Ikke oppbevar verktøysliner sammen med personlig fallsikringsutstyr.
- Verktøy skal lagres slik at visuell inspeksjon er mulig, f.eks. med skuminnlegg.
- Verktøy for arbeid i høyden skal oppbevares i låst og inventarført verktøylager.
ANSVARSFRASKRIVELSE
SNA EUROPE er ikke ansvarlig for skader som følge av feil bruk av BAHCO sikringssystemer.
GARANTI
- Produkter som er feil brukt, feil vedlikeholdt, modifisert eller skadet av ytre påvirkninger, dekkes ikke.
- Produkter brukt i miljøer de ikke er designet for, eller skadet av vann, kjemikalier, støt, temperaturer osv., dekkes ikke.
- Ved tap eller ødeleggelse må teknisk bevis på material- eller produksjonsfeil fremlegges for at garantien skal gjelde.

1) Karabina uçları için karabina açın ve belirlenen bir bağlantı noktasına sabitleyin. Karabinanın kilitleme mekanizmasını herhangi bir 
zorlama veya başka bir harici destek olmadan devreye soktuğunuzdan emin olun. Otomatik güvenlik sistemi uygun yağlama ile iyi 
çalışır durumda tutulmalıdır. RESİM 9
2) İlmek uçları için, ilmeği bağlantı noktasından geçirin. Kordonun diğer ucunu ilmeğin içinden geçirin. Gevşekliği gidermek için sıkıca 
çekin. Varsa, namlu kilidini tutamağa doğru sıkıca oturtun. RESİM 10
* Bağlantı noktaları tasarlanmış birincil ankraj yerleri (gövde veya yapı üzerinde) için, ankrajın bağlantı noktasını bulun. Güvenli bir 
ankraj bağlantısı bulunduğunda, 1) veya 2) adımlarını izleyerek alet kordonunun karşı ucunu takın.
* Yüksekliklerde aletleri her zaman bağlı tutun. Aletleri değiştirirken, aşağıdaki yöntemlerden birini kullanın:
1) İlk bağlantı noktasından ayrılmadan önce aletin ikincil bir bağlantı noktasına bağlandığından veya nominal bir konteynırda 
sabitlendiğinden emin olarak %100 bağlama kullanın.
2) Aletleri güvenli bir alan üzerinde değiştirin. (örn. kontrollü bir konteynerin içinde, bir platformun üzerinde, vb.)

a. Çalışmaya başlamadan önce, kullanıcı her zaman bağlantı noktasını kontrol etmelidir. Bir bağlantı noktasına zayıf bir bağlantı 
ciddi kazalara yol açabilir
b. Bir alet 4,5 lbs / 2 kg’ı aşıyorsa, kullanıcının vücuduna değil yapısal bir bağlantı noktasına sabitlenmelidir.
c. En iyi uygulama, kordonunuzu her zaman kullanıcının vücudu dışında bir yapıya sabitlemektir. Kullanıcı kordonu vücuduna 
bağlarsa, bağlama yerini seçerken büyük özen gösterin. Kordon bir kemere veya koşum takımına bağlıysa, kullanıcı uygun kişisel 
koruyucu ekipman kullanılarak sabit bir noktaya bağlanmalıdır. Aletlerin düşmesi denge kaybına ve yaralanmaya neden olabilir.
d. Uygun ankraj noktalarının seçilmesiyle ilgili sorularınız veya endişeleriniz için kalifiye bir kişiye veya ana bağlantı noktası 
üreticisine danışın.

İNCELEME
Tüm aletler, emniyet ipleri ve bağlantı noktaları, kullanımdan önce ve Aletler Yükseklik Alet Çantasına geri gönderilmeden önce 
yetkili bir kişi tarafından incelenerek amaca uygun olduklarından emin olunmalıdır. RESİM 4
Bağlama sisteminin alete düzgün bir şekilde bağlandığından ve hasar görmediğinden emin olun. Her kullanımdan önce aşağıdakileri 
kontrol edin:
• Kayışları, dikişleri ve diğer yumuşak malzemeleri kesikler, yırtıklar, ısı travması veya diğer hasarlar açısından inceleyin.
• Tüm donanımları pas veya korozyon, anormal bozulmalar (bükülmeler, eğilmeler), çatlaklar veya kırılmalar veya diğer hasarlar 
açısından inceleyin.
• Karabinaların ve kapılarının düzgün çalıştığından ve kilitlendiğinden emin olun. Dönerleri, modüler tokaları ve diğer bileşenleri 
inceleyerek düzgün çalıştıklarından ve hasar olmadığından emin olun.
• Ürün ve etiketler üzerindeki işaretleri okunabilirlik açısından inceleyin.
*Bağlama sistemi bileşenlerinden herhangi biri bir incelemenin herhangi bir bölümünde başarısız olursa ürünü hemen atın ve 
değiştirin. Ürünün durumuyla ilgili en ufak bir şüpheniz varsa, derhal değiştirilmelidir.

DEPOLAMA VE BAKIM
* Alet kordonlarını temiz ve kuru bir yerde saklayın. Sentetik askıların bütünlüğünü etkileyebileceğinden ultraviyole radyasyona ve 
kimyasallara maruziyeti en aza indirin.
* Temizlemek için yumuşak sabun ve su kullanın. Hava ile kurutun.
* İyi depolama koşullarında, ürünün dayanıklılığı, ürünün ilk kez hizmete girdiği tarihten itibaren 10 yılı geçemez. Ürün hizmete 
alınmadan saklanırsa, üretim tarihinden en geç 1 yıl sonra hizmete alınmış kabul edilir. Dayanıklılık, olağandışı aşınma ve hasar 
nedeniyle azalabilir. Ürünün nasıl kullanıldığına ve ne sıklıkta kullanıldığına bağlıdır.
• Her güvenlik ekipmanı mümkün olduğunca yalnızca onu kullanan kişiye tahsis edilmelidir. Bu ürünü tek bir kullanıcıya tahsis etmek 
için bireysel numara kullanın. Kişisel arıza durdurma cihazlarıyla herhangi bir karışıklığı önlemek için, alet askılarını Kişisel Koruyucu 
Ekipmanla birlikte saklamayın veya taşımayın. • Aletler, basit bir görsel incelemenin alet kutusu envanterindeki tutarsızlıkları veya 
eksiklikleri vurgulayabileceği şekilde saklanmalıdır, örneğin, 2 renkli lazer kesim köpük ekler.
• Kullanılmadığında, “yükseklikte” kullanılan aletler güvenli bir Alet Depolama Tesisinde saklanmalıdır. Alet Depolama Tesisi ayrıntılı 
bir envantere sahip olmalı ve kullanılmadığında kilitli tutulmalıdır.

SORUMLULUK REDDİ
Hiçbir durumda SNA EUROPE, BAHCO bağlama sistemi bileşenlerinin (alet askıları veya ekleri) yanlış kullanımından kaynaklanan 
veya bunlarla ilişkili doğrudan, dolaylı, cezai, tesadüfi, özel veya sonuçsal hasarlardan sorumlu tutulamaz.

GARANTİ:
* Yanlış kullanılan veya yanlış bakımı yapılan veya uygunsuz kullanımdan dolayı aşınmış veya yetkisiz değişikliklere uğramış herhangi 
bir ürün Genel Garanti kapsamında değildir.
* Tasarlanmadığı çevre koşullarında kullanılan veya dış etkilerden (su, tuzlu su, kimyasal, fiziksel, darbe, aşırı sıcaklıklar) veya yabancı 
maddelerden kaynaklanan herhangi bir hasara uğramış herhangi bir ürün Genel Garanti kapsamında değildir.
* Ürünün kaybolması veya tamamen veya kısmen tahrip olması durumunda, garanti yararlanıcısı iddianın kökeni, bir malzeme kusuru 
veya bir yapı kusuru ve ilgili ürünün bileşenleri hakkında kesin teknik kanıt sağlamadığı sürece ürün bu garanti kapsamında değildir.

d. Για τυχόν ερωτήσεις ή προβληματισμούς σχετικά με την επιλογή των κατάλληλων σημείων αγκύρωσης, συμβουλευτείτε ένα 
εξειδικευμένο άτομο ή τον κατασκευαστή της κύριας αγκύρωσης.

ΕΛΕΓΧΟΣ
Όλα τα εργαλεία, οι ιμάντες και τα σημεία πρόσδεσης πρέπει να επιθεωρούνται από αρμόδιο άτομο πριν από τη χρήση και πριν από 
την επιστροφή τους στην εργαλειοθήκη εργαλείων σε ύψος, ώστε να διασφαλίζεται ότι είναι κατάλληλα για το σκοπό τους. ΕΙΚΟΝΑ 4
Βεβαιωθείτε ότι το σύστημα πρόσδεσης είναι σωστά συνδεδεμένο στο εργαλείο και ότι δεν έχει υποστεί ζημιά. Πριν από κάθε 
χρήση, ελέγχετε τα εξής:
- Εξετάστε τους ιμάντες, τις ραφές και άλλα μαλακά υλικά για κοψίματα, σκισίματα, θερμικά τραύματα ή άλλες ζημιές.
- Εξετάστε όλο το υλικό για σκουριά ή διάβρωση, μη φυσιολογική παραμόρφωση (στροφές, κάμψεις), ρωγμές ή σπασίματα ή 
οποιαδήποτε άλλη ζημιά.
- Βεβαιωθείτε ότι οι καραμπίνερ και οι ασφάλειες λειτουργούν σωστά. Εξετάστε τους περιστρεφόμενους τροχούς, τις αρθρωτές 
πόρπες και όλα τα άλλα εξαρτήματα, για να διασφαλίσετε τη σωστή λειτουργία και ότι δεν υπάρχουν ζημιές.
- Εξετάστε τις σημάνσεις στο προϊόν και τις ετικέτες για την αναγνωσιμότητά τους.
*Αν κάποιο εξάρτημα του συστήματος πρόσδεσης αποτύχει σε οποιοδήποτε μέρος της επιθεώρησης, απορρίψτε και αντικαταστήστε 
το προϊόν αμέσως. Εάν έχετε την παραμικρή αμφιβολία ως προς την κατάσταση του προϊόντος, πρέπει να αντικατασταθεί αμέσως.

ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ ΚΑΙ ΦΡΟΝΤΙΔΑ
* Αποθηκεύστε τα κορδόνια εργαλείων σε στεγνή θέση. Ελαχιστοποιήστε την έκθεση σε υπεριώδη ακτινοβολία και χημικές ουσίες, 
καθώς αυτό μπορεί να επηρεάσει την ακεραιότητα των συνθετικών ιμάντων.
* Για να καθαρίσετε, χρησιμοποιήστε ήπιο σαπούνι και νερό. Στεγνώστε στον αέρα.
* Σε καλές συνθήκες αποθήκευσης, η διάρκεια ζωής του προϊόντος δεν μπορεί να υπερβεί τα 10 έτη ξεκινώντας από την ημερομηνία 
που το προϊόν τέθηκε για πρώτη φορά σε λειτουργία. Εάν το προϊόν αποθηκεύεται χωρίς να τεθεί σε λειτουργία, θεωρείται 
ότι τέθηκε σε λειτουργία το αργότερο 1 έτος μετά την ημερομηνία κατασκευής του. Η διάρκεια ζωής μπορεί να μειωθεί λόγω 
ασυνήθιστης φθοράς και ζημιών. Εξαρτάται από τον τρόπο και τη συχνότητα χρήσης του προϊόντος. 
- Κάθε εξοπλισμός ασφαλείας θα πρέπει να διατίθεται κατά το δυνατόν μόνο στο άτομο που τον χρησιμοποιεί. Χρησιμοποιήστε τον 
ατομικό αριθμό για να αντιστοιχίσετε αυτό το προϊόν σε έναν χρήστη. Για να αποφύγετε οποιαδήποτε σύγχυση μην αποθηκεύετε 
ούτε μεταφέρετε κορδόνια για εργαλεία μαζί με τον εξοπλισμό ατομικής προστασίας.
- Τα εργαλεία θα πρέπει να αποθηκεύονται με τέτοιο τρόπο, ώστε μια απλή οπτική επιθεώρηση να μπορεί να αναδείξει τυχόν 
αποκλίσεις ή παραλείψεις στην απογραφή της εργαλειοθήκης, π.χ. 2χρωματικά ένθετα αφρού κομμένα με λέιζερ. 
- Όταν δεν χρησιμοποιούνται, τα εργαλεία “σε ύψος” πρέπει να φυλάσσονται σε ασφαλή χώρο αποθήκευσης εργαλείων. Η αποθήκη 
εργαλείων πρέπει να διαθέτει λεπτομερή κατάλογο και να κλειδώνεται όταν δεν χρησιμοποιείται.

ΑΠΟΠΟΙΗΣΗ ΕΥΘΥΝΗΣ
Σε καμία περίπτωση η SNA EUROPE δεν ευθύνεται για οποιαδήποτε άμεση, έμμεση, τυχαία, ειδική ή επακόλουθη ζημία 
που προκύπτει από ή σχετίζεται με την κακή χρήση των εξαρτημάτων του συστήματος πρόσδεσης της BAHCO (κορδόνια ή 
προσαρτήματα εργαλείων).

ΕΓΓΥΗΣΗ: 
* Οποιοδήποτε προϊόν έχει χρησιμοποιηθεί ή συντηρηθεί εσφαλμένα ή έχει φθαρεί από ακατάλληλη χρήση ή έχει υποστεί μη 
εξουσιοδοτημένες τροποποιήσεις, δεν καλύπτεται από τη Γενική Εγγύηση.
* Οποιοδήποτε προϊόν έχει χρησιμοποιηθεί σε περιβαλλοντικές συνθήκες για τις οποίες δεν έχει σχεδιαστεί ή έχει υποστεί 
οποιαδήποτε ζημιά που προκλήθηκε από εξωτερικές επιδράσεις (νερό, αλμυρό νερό, χημικές, φυσικές, κρούσεις, ακραίες 
θερμοκρασίες) ή ξένες ουσίες δεν καλύπτεται από τη Γενική Εγγύηση. 
* Σε περίπτωση απώλειας ή ολικής ή μερικής καταστροφής του προϊόντος, το προϊόν δεν καλύπτεται από την παρούσα εγγύηση, 
εκτός εάν ο δικαιούχος της εγγύησης προσκομίσει ακριβείς τεχνικές αποδείξεις για την προέλευση της απαίτησης, ένα υλικό 
ελάττωμα ή ένα κατασκευαστικό ελάττωμα, καθώς και για τα εξαρτήματα του εν λόγω προϊόντος.

säiliöön, ennen kuin se irrotetaan alkuperäisestä ankkuripisteestä.
2) Vaihda työkaluja suojatulla alueella. (esim. valvotun kontin sisällä, alustan päällä jne.).

a. Käyttäjän on aina ennen työn aloittamista tarkistettava kiinnityspiste. Huono kiinnityspisteeseen kiinnittyminen voi johtaa 
vakavaan onnettomuuteen.
b. Jos työkalu painaa yli 2 kg, se on kiinnitettävä rakenteelliseen ankkuriin, ei käyttäjän kehoon.
c. Paras käytäntö on kiinnittää köysi aina muuhun rakenteeseen kuin käyttäjän kehoon. Jos käyttäjä kiinnittää köyden kehoonsa, 
kiinnityskohdan valinnassa on noudatettava suurta huolellisuutta. Jos köysi kiinnitetään vyöhön tai valjaisiin, käyttäjä on kiinnitettävä 
kiinteään pisteeseen käyttäen asianmukaisia henkilökohtaisia suojavarusteita. Työkalujen putoaminen voi johtaa tasapainon 
menetykseen ja loukkaantumiseen.
d. Jos sinulla on kysymyksiä tai huolenaiheita sopivien kiinnityspisteiden valinnasta, ota yhteyttä pätevään henkilöön tai ensisijaisen 
kiinnityspisteen valmistajaan.

TARKASTUS
Pätevän henkilön on tarkastettava kaikki työkalut, köydet ja kiinnityspisteet ennen käyttöä ja ennen niiden palauttamista, jotta 
varmistetaan, että ne soveltuvat tarkoitukseensa. KUVA 4
Varmista, että kiinnitysjärjestelmä on kiinnitetty kunnolla työkaluun eikä se ole vaurioitunut. Tarkista ennen jokaista käyttökertaa 
seuraavat asiat:
- Tutki hihnat, ompeleet ja muut pehmeät materiaalit viiltojen, repeämien, lämmöstä johtuvien tai muiden vaurioiden varalta.
- Tutki kaikki laitteistot ruosteen tai korroosion, epänormaalin vääristymän (vääntymät, taipumat), halkeamien tai murtumien tai 
muiden vaurioiden varalta.
- Varmista, että karabiinit ja niiden portit toimivat ja lukittuvat kunnolla. Tarkista, että kääntökahvat, modulaariset soljet ja muut osat 
toimivat moitteettomasti ja että niissä ei ole vaurioita.
- Tarkasta tuotteen merkinnät ja etiketit luettavuuden varmistamiseksi.
*Jos jokin kiinnitysjärjestelmän komponentti ei läpäise mitään tarkastuksen osaa, hävitä ja vaihda tuote välittömästi. Jos sinulla on 
pienintäkään epäilystä tuotteen kunnosta, se on vaihdettava välittömästi.

VARASTOINTI JA HOITO
* Säilytä työkaluhihna puhtaassa ja kuivassa paikassa. Minimoi altistuminen ultraviolettisäteilylle ja kemikaaleille, koska ne voivat 
vaikuttaa synteettisten hihnojen eheyteen.
* Käytä puhdistamiseen mietoa saippuaa ja vettä. Kuivaa ilmakuivalla.
* Hyvissä varastointiolosuhteissa tuotteen kestävyys voi olla enintään 10 vuotta alkaen siitä päivästä, jolloin tuote otettiin 
ensimmäisen kerran käyttöön. jos tuote varastoidaan ottamatta sitä käyttöön, sen katsotaan tulleen käyttöön viimeistään 1 vuoden 
kuluttua valmistuspäivästä. Epätavallinen kuluminen ja vaurioituminen voivat heikentää tuotteen kestävyyttä. Se riippuu siitä, miten 
tuotetta käytetään ja kuinka usein. 
- Kaikki turvalaitteet olisi mahdollisuuksien mukaan varattava vain yhdelle niitä käyttävälle henkilölle. Käytä yksilöllistä numeroa 
osoittaaksesi tämän tuotteen yhdelle käyttäjälle. Välttääksesi sekaannukset henkilökohtaisten putoamissuojainten kanssa, älä 
säilytä tai kuljeta työkalujen hihnoja yhdessä henkilökohtaisten suojavarusteiden kanssa.
- Työkalut olisi säilytettävä siten, että yksinkertaisella silmämääräisellä tarkastuksella voidaan havaita mahdolliset poikkeavuudet tai 
puutteet työkalulaatikon inventaariossa, esim. 2-väriset laserleikatut vaahtomuovilevyt. 
- Kun korkealla käytettäviä työkaluja ei käytetä, ne on säilytettävä turvallisessa työkaluvarastossa. Työkaluvarastossa on oltava 
yksityiskohtainen tuoteluettelo, ja se on pidettävä lukittuna, kun sitä ei käytetä.

VASTUUVAPAUSLAUSEKE
SNA EUROPE ei ole missään tapauksessa vastuussa mistään suorista, epäsuorista, rankaisevista, satunnaisista, erityisistä 
tai välillisistä vahingoista, jotka johtuvat BAHCOn kiinnitysjärjestelmän osien (työkalujen kiinnitysnauhojen tai kiinnikkeiden) 
väärinkäytöstä tai liittyvät siihen.

TAKUU: 
* Yleinen takuu ei kata tuotteita, joita on käytetty väärin tai huollettu väärin tai jotka ovat kuluneet vääränlaisesta käytöstä tai joihin 
on tehty luvattomia muutoksia.
* Yleinen takuu ei kata tuotteita, joita on käytetty ympäristöolosuhteissa, joihin niitä ei ole suunniteltu, tai jotka ovat kärsineet 
ulkoisten vaikutusten (vesi, suolavesi, kemialliset, fysikaaliset, iskut, äärimmäiset lämpötilat) tai vieraiden aineiden aiheuttamia 
vaurioita. 
* Jos tuote katoaa tai tuhoutuu kokonaan tai osittain, tämä takuu ei kata tuotetta, ellei takuun saaja esitä tarkkaa teknistä todistetta 
vaatimuksen alkuperästä, materiaalivirheestä tai rakennevirheestä ja kyseisen tuotteen osista.

a. Před zahájením práce musí uživatel vždy zkontrolovat kotevní bod. Špatné připojení ke kotevnímu bodu může vést k vážné nehodě
b. Pokud hmotnost nářadí přesahuje 4,5 kg, musí být ukotveno ke konstrukčnímu kotvení, nikoli k tělu uživatele.
c. Nejlepším postupem je vždy ukotvit šňůru k jiné konstrukci než k tělu uživatele. Pokud uživatel ukotví šňůru ke svému tělu, věnujte 
výběru místa ukotvení velkou pozornost. Pokud je lanyard připevněn k opasku nebo postroji, musí být uživatel ukotven k pevnému 
bodu pomocí vhodných osobních ochranných prostředků. Pád nářadí může mít za následek ztrátu rovnováhy a zranění.
d. Případné dotazy nebo pochybnosti týkající se výběru vhodných kotevních bodů konzultujte s kvalifikovanou osobou nebo 
výrobcem primárních kotev.

INSPEKCE
Veškeré nářadí, šňůry a upevňovací body musí být před použitím a před vrácením do sady nástrojů pro práci ve výškách 
zkontrolovány kompetentní osobou, aby bylo zajištěno, že jsou vhodné pro daný účel. OBRÁZEK 4
Zkontrolujte, zda je upínací systém správně připevněn k nářadí a zda není poškozen. Před každým použitím zkontrolujte následující:
- Zkontrolujte popruhy, švy a další měkké materiály, zda nejsou proříznuté, natržené, tepelně poškozené nebo jinak poškozené.
- Zkontrolujte veškerý hardware, zda není zrezivělý nebo zkorodovaný, zda nedochází k neobvyklému zkreslení (zkroucení, ohnutí), 
prasklinám nebo zlomům či jiným poškozením.
- Zkontrolujte, zda karabiny a jejich závory fungují a správně se zajišťují. Zkontrolujte otočné spony, modulární přezky a další součásti, 
zda správně fungují a zda nejsou poškozené.
- Zkontrolujte čitelnost značení na výrobku a etiketách.
*Pokud některá součást upoutávacího systému nevyhoví kterékoli části kontroly, okamžitě výrobek vyhoďte a vyměňte. Máte-li 
sebemenší pochybnosti o stavu výrobku, musí být okamžitě vyměněny.

SKLADOVÁNÍ A PÉČE
* Skladujte šňůrky na nářadí na čistém a suchém místě. Minimalizujte vystavení ultrafialovému záření a chemikáliím, protože to může 
ovlivnit celistvost syntetických popruhů.
* K čištění použijte jemné mýdlo a vodu. Sušte na vzduchu.
* Při dobrých skladovacích podmínkách nesmí trvanlivost výrobku překročit 10 let počínaje datem prvního uvedení výrobku do 
provozu. pokud je výrobek skladován, aniž by byl uveden do provozu, má se za to, že byl uveden do provozu nejpozději 1 rok po datu 
výroby. Trvanlivost může být snížena neobvyklým opotřebením a poškozením. Záleží na tom, jak je výrobek používán a jak často. 
- Každé bezpečnostní vybavení by mělo být pokud možno přiděleno pouze jedné osobě, která ho používá. Pro přidělení tohoto 
výrobku jednomu uživateli použijte individuální číslo. Aby nedošlo k záměně s osobními ochrannými prostředky, neskladujte ani 
nepřepravujte šňůry na nářadí společně s osobními ochrannými prostředky.
- Nářadí by mělo být uloženo tak, aby jednoduchá vizuální kontrola mohla upozornit na případné nesrovnalosti nebo opomenutí v 
inventáři skříně s nářadím, např. dvoubarevné laserem řezané pěnové vložky. 
- Pokud se nářadí “ve výšce” nepoužívá, musí být uloženo v bezpečném skladu nářadí. Sklad nářadí musí mít podrobný inventář a v 
době, kdy se nepoužívá, by měl být uzamčen.

VYHLÁŠENÍ
Společnost SNA EUROPE v žádném případě nenese odpovědnost za jakékoli přímé, nepřímé, sankčně nahrazované, náhodné, 
zvláštní nebo následné škody vzniklé v důsledku nesprávného použití součástí upínacího systému BAHCO (šňůrky na nářadí nebo 
přídavná zařízení) nebo v souvislosti s ním.

ZÁRUKA: 
* Na jakýkoli výrobek, který byl nesprávně používán nebo nesprávně udržován, nebo který je opotřebovaný nesprávným používáním 
nebo na kterém byly provedeny neoprávněné úpravy, se nevztahuje Všeobecná záruka.
* Všeobecná záruka se nevztahuje na žádný výrobek, který byl používán v podmínkách, pro které nebyl navržen, nebo který byl 
poškozen vnějšími vlivy (voda, slaná voda, chemické, fyzikální vlivy, nárazy, extrémní teploty) nebo cizími látkami. 
* V případě ztráty nebo úplného či částečného zničení výrobku se na výrobek tato záruka nevztahuje, pokud příjemce záruky 
nepředloží přesný technický důkaz o původu reklamace, vadě materiálu nebo konstrukční vadě a o součástech dotčeného výrobku.

Tento technický list sa musí uchovávať, kým je výrobok v prevádzke
Dátum nákupu: dd/mm/rrrr		  .../.../.........
Dátum prvého použitia: dd/mm/rrrr		  .../.../.........

UPOZORNENIA
Používatelia si musia pred použitím zariadenia prečítať informácie poskytnuté výrobcom a dokonale im porozumieť. V opačnom 
prípade môže dôjsť k poškodeniu majetku, vážnemu zraneniu alebo smrti. Všetci pracovníci pracujúci vo výške a/alebo používajúci 
náradie vyhovujúce požiadavkám “vo výške” musia byť primerane vyškolení. Používateľ preberá plnú zodpovednosť za riziká 
vyplývajúce z týchto činností a z používania zariadenia. OBRÁZOK 1

a. Innan arbetet påbörjas måste användaren alltid kontrollera förankringspunkten. En dålig anslutning till en förankringspunkt kan 
leda till allvarliga olyckor.
b. Om ett verktyg väger mer än 2 kg måste det förankras i en konstruktion, inte på användarens kropp.
c. Den bästa metoden är att alltid förankra säkerhetslinan i en annan konstruktion än användarens kropp. Om användaren förankrar 
säkerhetslinan till sin kropp, var noga med att välja förankringsplatsen. Om linan är fäst vid ett bälte eller en sele måste användaren 
förankras i en fast punkt med hjälp av lämplig personlig skyddsutrustning. Tappade verktyg kan leda till att man tappar balansen 
och skadas.
d. Om du har frågor eller funderingar kring val av lämpliga förankringspunkter, kontakta kvalificerad personal eller tillverkaren.

INSPEKTION
Alla verktyg, linor och fästpunkter ska inspekteras av kompetent personal före användning och innan de återlämnas till verktygslådan 
för verktyg på hög höjd, för att säkerställa att de är lämpliga för ändamålet. BILD 4
Se till att förankringssystemet är ordentligt fastsatt på verktyget och inte är skadat. Kontrollera följande före varje användningstillfälle:
- Undersök band, sömmar och andra mjuka material med avseende på skärskador, revor, värmepåverkan eller andra skador.
- Undersök alla beslag med avseende på korrosion, onormal deformation (vridning, böjning), sprickor eller brott eller andra skador.
- Kontrollera att karbinhakar och deras lås fungerar och låses ordentligt. Undersök vridbara delar, justerbara spännen och alla andra 
komponenter för att säkerställa att de fungerar korrekt och att de inte är skadade.
- Undersök produktens märkning och etiketter för att se om de är läsliga.
*Om någon komponent i ett förankringssystem underkänns i någon del av en inspektion, ska produkten omedelbart kasseras och 
bytas ut. Om du har det minsta tvivel om produktens skick måste den omedelbart bytas ut.

FÖRVARING OCH SKÖTSEL
* Förvara verktygslinor på en ren och torr plats. Minimera exponering för ultraviolett strålning och kemikalier eftersom detta kan 
påverka de syntetiska linans beskaffenhet.
* För rengöring, använd mild tvål och vatten. Lufttorka.
* Under goda förvaringsförhållanden kan produktens hållbarhet inte överstiga 10 år räknat från det datum då produkten först togs 
i bruk. Om produkten förvaras utan att tas i bruk anses den ha tagits i bruk senast 1 år efter tillverkningsdatumet. Hållbarheten kan 
minskas av ovanligt slitage och skador. Det beror på hur produkten används och hur ofta. 
- All säkerhetsutrustning ska så långt som möjligt endast tilldelas den person som ska använda den. Använd individnummer för att 
tilldela denna produkt till en användare. För att undvika förväxling med personlig fallskyddsutrustning, förvara eller transportera inte 
säkerhetslina till verktyg tillsammans med personlig skyddsutrustning.
- Verktyg ska förvaras på ett sådant sätt att man vid en enkel visuell inspektion kan upptäcka eventuella avvikelser eller 
utelämnanden i verktygslådans inventarier, t.ex. 2-färgade laserskurna skumplastinlägg. 
- När “på höjden”-verktyg inte används måste de förvaras i ett säkert verktygsförråd. Verktygsförrådet ska ha en detaljerad 
inventarieförteckning och ska hållas låst när det inte används.

ANSVARSFRISKRIVNING
SNA EUROPE ska under inga omständigheter hållas ansvarigt för direkta, indirekta, straffrättsliga, tillfälliga, speciella eller 
följdskador som uppstår på grund av, eller i samband med, felaktig användning av BAHCOs komponenter i förankringssystemet 
(verktygslinor eller tillbehör).

GARANTI: 
* En produkt som har använts eller underhållits på ett felaktigt sätt, eller som är sliten på grund av felaktig användning eller som har 
genomgått otillåtna ändringar, omfattas inte av den allmänna garantin.
* En produkt som har använts under miljöförhållanden som den inte är konstruerad för eller som har skadats på grund av yttre 
påverkan (vatten, saltvatten, kemiska, fysiska, slag, extrema temperaturer) eller främmande ämnen omfattas inte av den allmänna 
garantin. 
* Vid förlust eller total eller partiell förstörelse av produkten omfattas produkten inte av denna garanti, såvida inte garantitagaren 
tillhandahåller exakta tekniska bevis för ursprunget till anspråket, ett materialfel eller ett konstruktionsfel, och för komponenterna 
i den berörda produkten.

Dette specifikationsark skal opbevares, så længe produktet er i brug.
Købsdato: dd/mm/åååå		  .../.../.........
Dato for første brug: dd/mm/åååå		  .../.../.........

ADVARSLER
Brugerne skal læse og forstå de oplysninger, som producenten har givet, før de tager enheden i brug. Undladelse heraf kan resultere 

Этот лист спецификации должен храниться до тех пор, пока продукт находится в эксплуатации
Дата покупки: день/месяц/год				    .../.../.........
Дата первого использования: день/месяц/год		  .../.../.........

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ
Перед использованием устройства пользователь должен прочитать и полностью понять информацию, предоставленную 
производителем. Несоблюдение этого требования может привести к повреждению имущества, серьезным травмам или 
смерти. Весь персонал, работающий на высоте и/или использующий инструменты, соответствующие требованиям “на 
высоте”, должен быть соответствующим образом обучен. Пользователь берет на себя полную ответственность за риски, 
связанные с этими действиями и использованием устройства. ИЗОБРАЖЕНИЕ 1
*Все стропы должны иметь серийный номер и дату изготовления. Это позволит пользователю объективно оценить возраст и 
состояние. Предел рабочей нагрузки (WLL) должен быть четко обозначен. Никогда не превышайте предел рабочей нагрузки 
(WLL) для любого компонента системы привязи. 
*Стропы предназначены только для использования с инструментами. Они не предназначены для поддержки людей и не 
являются частью системы защиты от падения. ИЗОБРАЖЕНИЕ 2
*Инструменты тяжелее 2 кг/4,5 фунтов не следует крепить к телу; закрепите их на соседней рабочей конструкции. 
Использование тяжелых инструментов и ручного оборудования на высоте должно быть специально оценено с точки зрения 
риска. ИЗОБРАЖЕНИЕ 3
*Все инструменты, стропы и точки крепления должны быть проверены компетентным лицом перед использованием и 
перед возвращением в набор инструментов для работы на высоте, чтобы убедиться в их пригодности для использования по 
назначению. Периодическая проверка раз в год. ИЗОБРАЖЕНИЕ 4
*Стропы должны быть защищены от краев, трения и истирания, как грузом, так и подъемным устройством.
*Не изменяйте инструменты, места первичного крепления или крепежные приспособления.
*Никогда не завязывайте узлы на стропе для инструментов. 
*Никогда не наматывайте стропы на себя. 
*Никогда не соединяйте несколько строп вместе. 
*Не используйте стропы, если они мешают безопасной работе инструмента или месту крепления, включая индивидуальную 
защиту от падения. 
*Соблюдайте повышенную осторожность вблизи движущихся механизмов и деталей, электрических, химических и других 
опасных факторов. Это не отрывная безопасная стропа. 
*Наличие устройства для остановки падения инструментов ни в коем случае не оправдывает намеренного подвергания 
инструмента какому-либо риску.  
*Обеспечьте достаточное расстояние для падения инструмента и будьте внимательны к падению/траектории падения 
инструмента.  Во время проведения работ на высоте “зона падения” под рабочей площадкой должна быть ограждена. При 
использовании строп обеспечьте расстояние 2 м плюс длина инструмента между местом крепления стропы и ближайшим 
человеком или чувствительным объектом. ИЗОБРАЖЕНИЕ 5
*Стропы не должны использоваться в качестве талрепов или для статического подвешивания инструментов и оборудования.  
*Если упал инструмент или предмет оборудования, а стропа задержала падение, то и стропа, и инструмент/оборудование 
должны быть зарегистрированы и изъяты из эксплуатации до полной проверки и подтверждения их пригодности к 
использованию по назначению. 
* Длина троса стропы должна соответствовать беспрепятственному функционированию инструмента. Длина страховочного 
устройства должна быть как можно короче, чтобы минимизировать накопление динамической энергии падения и свести 
к минимуму риск зацепиться за другое движущееся оборудование. Каждая  амортизирующая стропа и тросик может 
растянуться за пределы безопасных расчетов или расстояния падения. Поэтому на тяжелых инструментах на высоте 
следует использовать фиксированные тросы. Стропы типа “банджи” не должны использоваться при полном растяжении. Не 
используйте стропы для инструментов при температуре ниже -30°F / -35°C или выше 160°F / 71°C.
*При установке и использовании привязных систем всегда используйте соответствующие средства индивидуальной защиты.   
ИЗОБРАЖЕНИЕ 6

ПОДКЛЮЧЕНИЕ СИСТЕМЫ ПРИВЯЗКИ
Взвесьте инструмент или инструменты, которые будут привязаны, чтобы убедиться, что они не превышают максимальную 
безопасную рабочую нагрузку инструментальной стропы или любой части вашей системы привязи. Обратитесь к этикетке 
или маркировке изделия, чтобы узнать предельную рабочую нагрузку (WLL). ИЗОБРАЖЕНИЕ 7
*Для инструментов, в которых предусмотрены специальные точки соединения, найдите точку соединения инструмента. 
ИЗОБРАЖЕНИЕ 8. Найдя надежное крепление инструмента, прикрепите к нему стропу. 
1) Для карабинов откройте карабин и закрепите его в определенном месте соединения. Убедитесь, что запорный механизм 
карабина задействован без какого-либо усилия или другой внешней поддержки. Автоматическая система безопасности 
должна поддерживаться в рабочем состоянии путем правильной смазки. ИЗОБРАЖЕНИЕ 9

*Všetky šnúrky musia byť sériovo očíslované a musia mať dátum výroby. To umožní používateľovi objektívne posúdiť vek a stav. Limit 
pracovného zaťaženia (WLL) by mal byť jasne označený. Nikdy neprekračujte limit pracovného zaťaženia (WLL) pre žiadnu súčasť 
upútacieho systému. 
*Šnúrky na náradie sú určené len na používanie s náradím. Nie sú určené na oporu človeka, ani nie sú súčasťou systému ochrany 
proti pádu človeka. OBRÁZOK 2
*Nástroje ťažšie ako 2 kg/4,5 kg by sa nemali upevňovať na telo; upevnite ich na priľahlú konštrukciu pracoviska. Používanie ťažkého 
náradia a ručných strojov vo výške musí byť osobitne posúdené z hľadiska rizika. OBRÁZOK 3
*Všetky nástroje, šnúry a upevňovacie body musí pred použitím a pred ich vrátením do súpravy nástrojov vo výškach skontrolovať 
kompetentná osoba, aby sa zabezpečilo, že sú vhodné na daný účel. Pravidelná kontrola raz ročne. OBRÁZOK 4
*Podpery by mali byť chránené pred hranami, trením a odieraním, či už od bremena alebo zdvíhacieho zariadenia.
*Nemodifikujte žiadne nástroje, primárne kotviace miesto ani zabezpečovacie zariadenie.
*Nikdy nezväzujte uzly na šnúrke na náradie. 
*Šnúrku nikdy nenavíjajte späť na seba. 
*Nikdy nespájajte viacero šnúrok spolu. 
* Nepoužívajte túto šnúrku, ak narúša bezpečný pracovný stav náradia alebo miesto ukotvenia - vrátane osobnej ochrany proti pádu. 
*Vykonávajte zvýšenú opatrnosť v blízkosti pohybujúcich sa strojov alebo častí, elektrických nebezpečenstiev, chemických 
nebezpečenstiev alebo iných zjavných nebezpečenstiev. Toto nie je bezpečná šnúrka na odopnutie. 
*Vybavenie náradia zariadením na zachytenie pádu v žiadnom prípade neospravedlňuje úmyselné vystavenie náradia akémukoľvek 
riziku.  
*Zabezpečte dostatočnú vzdialenosť od pádu nástroja a dávajte pozor na pád/cestu pádu nástroja.  Počas práce vo výške musí 
byť “zóna pádu” pod pracoviskom ohraničená. Pri používaní šnúr zabezpečte celkovú vzdialenosť 2 m plus dĺžku nástroja medzi 
miestom, kde je šnúra ukotvená, a najbližšou osobou alebo citlivým predmetom. OBRÁZOK 5
*Šnúry sa nesmú používať ako zdvíhacie laná ani sa nesmú používať na statické zavesenie nástrojov a zariadení.  
*Ak došlo k pádu nástroja alebo zariadenia a šnúra pád zastavila, šnúra aj nástroj/zariadenie sa nahlásia a vyradia z prevádzky, kým 
sa úplne neskontrolujú a nepotvrdí sa, že sú vhodné na daný účel. 
*Dĺžka lanka šnúrky by mala zodpovedať neobmedzenej funkcii nástroja. Dĺžka bezpečnostného zabezpečovacieho zariadenia by 
mala byť čo najkratšia, aby sa minimalizovalo nahromadenie dynamickej energie pádu a minimalizovalo sa riziko zachytenia o iné 
pohyblivé zariadenie. Každé absorpčné lano a povraz sa môže natiahnuť nad rámec bezpečných výpočtov alebo vzdialenosti pádu. 
Preto sa na ťažkých nástrojoch vo výške musia používať pevné istiace laná. Šnúry v štýle bungee by sa nemali používať pri úplnom 
roztiahnutí. Šnúry na náradie nepoužívajte pri teplotách nižších ako -30 °F / -35 °C alebo vyšších ako 160 °F / 71 °C.
*Pri inštalácii alebo používaní upínacích systémov vždy používajte vhodné osobné ochranné prostriedky.   OBRÁZOK 6

PRIPOJENIE TETHERINGOVÉHO SYSTÉMU
Zvážte nástroj alebo nástroje, ktoré sa majú priviazať, aby ste sa uistili, že neprekročia maximálnu bezpečnú pracovnú kapacitu šnúry 
na zavesenie náradia alebo akejkoľvek časti vášho systému priväzovania. Informácie o limitnej pracovnej záťaži (WLL) nájdete na 
štítku alebo na označení výrobku. OBRÁZOK 7
*V prípade náradia so zabudovanými prípojnými bodmi vyhľadajte prípojný bod náradia. OBRÁZOK 8. Po nájdení bezpečného 
pripojovacieho bodu náradia pripevnite šnúrku s náradím. 
1) V prípade koncov karabín otvorte karabínu a zaistite ju na identifikovanom mieste pripojenia. Dbajte na to, aby sa uzamykací 
mechanizmus karabíny zapol bez akéhokoľvek násilia alebo inej vonkajšej podpory. Automatický bezpečnostný systém sa musí 
udržiavať v dobrom funkčnom stave správnym mazaním. OBRÁZOK 9
2) Pri koncoch slučky prevlečte slučku cez upevňovací bod. Druhý koniec šnúrky prevlečte cez slučku. Pevne ho zatiahnite, aby ste 
odstránili vôľu. Ak je to vhodné, dotiahnite hlaveň zámku k rukoväti. OBRÁZOK 10
*V prípade primárnych miest kotvenia (na karosérii alebo konštrukcii) s navrhnutými spojovacími bodmi vyhľadajte spojovací bod 
kotvy. Po nájdení bezpečného kotviaceho bodu pripevnite opačný koniec šnúrky na náradie podľa krokov 1) alebo 2).
*Vždy majte pripevnené náradie, keď sa nachádzate vo výškach. Pri výmene náradia použite jednu z nasledujúcich metód:
1) Pred odpojením od pôvodného kotviaceho bodu použite 100 % odpojenie tak, že zabezpečíte, aby bolo náradie priviazané k 
sekundárnej kotve alebo zaistené v menovitej nádobe.
2) Vymieňajte si nástroje v bezpečnom priestore. (napr. vo vnútri kontrolovaného kontajnera, nad plošinou atď.).

a. Pred začatím práce musí používateľ vždy skontrolovať kotviaci bod. Zlé pripojenie ku kotviacemu bodu môže viesť k vážnej nehode
b. Ak náradie presahuje hmotnosť 4,5 kg, musí byť ukotvené ku konštrukčnej kotve, nie k telu používateľa.
c. Najlepším postupom je vždy ukotviť šnúru k inej konštrukcii ako k telu používateľa. Ak si používateľ ukotví šnúru k telu, venujte 
veľkú pozornosť výberu miesta ukotvenia. Ak je šnúra pripevnená k opasku alebo postroju, používateľ musí byť ukotvený k pevnému 
bodu pomocou vhodných osobných ochranných prostriedkov. Pád náradia môže mať za následok stratu rovnováhy a zranenie.
d. Akékoľvek otázky alebo pochybnosti týkajúce sa výberu vhodných kotevných bodov konzultujte s kvalifikovanou osobou alebo 
výrobcom primárnych kotiev.

INŠPEKCIA
Všetky nástroje, šnúry a upevňovacie body musí pred použitím a pred ich vrátením do súpravy nástrojov vo výškach skontrolovať 

resultere i tab af balance og skader.
d. Kontakt en kvalificeret person eller producenten af det primære anker, hvis du har spørgsmål eller problemer med at vælge 
passende ankerpunkter.

INSPEKTION
Alle værktøjer, sikringsliner og fastgørelsespunkter skal inspiceres af en kompetent person før brug og før de returneres til Tools at 
Height Toolkit for at sikre, at de er egnede til formålet. BILLEDE 4
Sørg for, at forankringssystemet er korrekt fastgjort til værktøjet og ikke er beskadiget. Kontroller følgende før hver brug:
- Undersøg webbing, syninger og andre bløde materialer for snit, revner, varmetraumer eller andre skader.
- Undersøg alle beslag for rust eller korrosion, unormal forvrængning (vridninger, bøjninger), revner eller brud eller andre skader.
- Sørg for, at karabinhager og deres låse fungerer og låser korrekt. Undersøg svirvler, modulære spænder og andre komponenter for 
at sikre, at de fungerer korrekt, og at de ikke er beskadigede.
- Undersøg mærkningen på produktet og etiketterne for læsbarhed.
*Hvis en komponent i fastgørelsessystemet ikke består nogen del af en inspektion, skal produktet kasseres og udskiftes med det 
samme. Hvis du er det mindste i tvivl om produktets tilstand, skal det udskiftes med det samme.

OPBEVARING OG PLEJE
* Opbevar sikringsliner på et rent og tørt sted. Minimér udsættelse for ultraviolet stråling og kemikalier, da det kan påvirke 
integriteten af sikringslinerne.
* Brug mild sæbe og vand til rengøring. Lufttørres.
* Under gode opbevaringsforhold kan produktets holdbarhed ikke overstige 10 år fra den dato, hvor produktet første gang blev taget 
i brug. Hvis produktet opbevares uden at blive taget i brug, anses det for at være taget i brug senest 1 år efter fremstillingsdatoen. 
Holdbarheden kan forringes af usædvanligt slid og skader. Det afhænger af, hvordan produktet bruges, og hvor ofte. 
- Alt sikkerhedsudstyr bør så vidt muligt kun tildeles den ene person, der bruger det. Brug det individuelle nummer til at tildele dette 
produkt til én bruger. For at undgå forveksling med personlige faldsikringsanordninger må sikringsliner til værktøj ikke opbevares 
eller transporteres sammen med personlige værnemidler.
- Værktøj skal opbevares på en sådan måde, at en simpel visuel inspektion kan afsløre eventuelle uoverensstemmelser eller mangler 
i værktøjskassens inventar, f.eks. 2-farvede laserskårne skumindsatser. 
- Når værktøj i højden ikke er i brug, skal det opbevares i et sikkert værktøjsrum. Værktøjsopbevaringsfaciliteten skal have en 
detaljeret fortegnelse og skal holdes aflåst, når den ikke er i brug.

ANSVARSFRASKRIVELSE
SNA EUROPE kan under ingen omstændigheder holdes ansvarlig for direkte, indirekte, straffende, tilfældige, særlige eller 
følgeskader, der opstår som følge af eller i forbindelse med misbrug af BAHCO’s komponenter til fastgørelsessystemet (sikringsliner 
eller tilbehør).

GARANTI: 
* Ethvert produkt, der er blevet brugt forkert eller vedligeholdt forkert, eller som er slidt på grund af forkert brug, eller som har været 
udsat for uautoriserede ændringer, er ikke dækket af den generelle garanti.
* Ethvert produkt, der er blevet brugt under miljømæssige forhold, som det ikke er designet til, eller som har lidt skade forårsaget 
af ydre påvirkninger (vand, saltvand, kemiske, fysiske, slag, ekstreme temperaturer) eller fremmede stoffer, er ikke dækket af den 
generelle garanti. 
* I tilfælde af tab eller hel eller delvis ødelæggelse af produktet er produktet ikke dækket af denne garanti, medmindre 
modtageren af garantien fremlægger præcist teknisk bevis for kravets oprindelse, en materialefejl eller en konstruktionsfejl og for 
komponenterne i det pågældende produkt.

MANUAL FOR VERKTØYSLINER
SPESIFIKASJONSARK – MÅ OPPBEVARES SÅ LENGE PRODUKTET ER I BRUK
Kjøpsdato: dd/mm/åååå …/…/………
Første gangs bruk: dd/mm/åååå …/…/………
ADVARSLER
Brukere må lese og fullt ut forstå informasjonen fra produsenten før bruk. Manglende etterlevelse kan føre til materielle skader, 
alvorlig personskade eller død. Alt personell som arbeider i høyden og/eller bruker verktøy godkjent for arbeid i høyden, skal være 
tilstrekkelig opplært. Brukeren har fullt ansvar for risikoen ved disse aktivitetene og ved bruk av utstyret. (BILDE 1)
- Alle verktøysliner skal ha serienummer og produksjonsdato. Dette gjør det mulig å vurdere alder og tilstand objektivt. 
Arbeidsbelastningsgrensen (WLL) skal være tydelig merket. Overskrid aldri WLL for noen komponent i sikringssystemet.
- Verktøysliner er kun for verktøy. De er ikke beregnet for å støtte mennesker eller inngå i fallsikringssystemer. (BILDE 2)
- Verktøy som veier mer enn 2 kg skal ikke festes til kroppen, men til nærliggende struktur. Bruk av tunge verktøy og håndholdt 

* На изделия, которые неправильно использовались или неправильно обслуживались, а также изношенные в результате 
неправильного использования или подвергшиеся несанкционированным изменениям, действие общей гарантии не 
распространяется.
* На изделия, использовавшиеся в условиях окружающей среды, для которых они не были предназначены, или получившие 
повреждения, вызванные внешними воздействиями (вода, соленая вода, химические, физические, ударные нагрузки, 
экстремальные температуры) или инородными веществами, действие общей гарантии не распространяется. 
* В случае утери, полного или частичного разрушения изделия гарантия на него не распространяется, если только 
получатель гарантии не предоставит точные технические доказательства происхождения претензии, дефекта материала или 
дефекта конструкции, а также компонентов соответствующего изделия.

 
Bu spesifikasyon sayfası ürün hizmette olduğu sürece saklanmalıdır
Satın alma tarihi: gg/aa/yyyy		  .../.../.........
İlk kullanım tarihi: gg/aa/yyyy		  .../.../.........

UYARILAR
Kullanıcılar cihazı kullanmadan önce üretici tarafından sağlanan bilgileri okumalı ve tam olarak anlamalıdır. Bunun yapılmaması 
maddi hasara, ciddi yaralanmalara veya ölüme neden olabilir. Yüksekte çalışan ve / veya “yüksekte” uyumlu aletler kullanan 
tüm personel yeterli eğitime sahip olmalıdır. Kullanıcı, bu faaliyetlerden ve cihazın kullanımından kaynaklanan risklerin tüm 
sorumluluğunu üstlenir. RESİM 1
* Tüm emniyet kordonları seri numaralı olmalı ve üretim tarihine sahip olmalıdır. Bu, kullanıcının, ürün yaşını ve durumunu nesnel 
bir şekilde değerlendirmesini sağlayacaktır. Çalışma Yükü Sınırı (WLL) açıkça işaretlenmelidir. Hiçbir bağlama sistemi bileşeni için 
Çalışma Yükü Sınırını (WLL) asla aşmayın.
*Alet emniyet kordonlarıı sadece alet kullanımı içindir. İnsan desteği için değildirler ve insan düşme koruma sisteminin bir parçası 
olmaları amaçlanmamıştır. RESİM 2
*2Kg/4,5 lbs’den daha ağır aletler vücuda sabitlenmemelidir; bitişikteki çalışma sahası yapısına sabitlenmelidir. Ağır aletlerin ve el tipi 
makinelerin yüksekte kullanımı özel olarak risk değerlendirmesine tabi tutulmalıdır. RESİM 3
* Tüm aletler, emniyet kordonları ve bağlantı noktaları, kullanımdan önce ve Aletler Yükseklik Alet Çantasına geri gönderilmeden 
önce yetkili bir kişi tarafından incelenmeli ve amaca uygun olduklarından emin olunmalıdır. Yılda bir kez periyodik kontrol.RESİM 4
* Askılar, yükten veya kaldırma cihazından kaynaklanan kenarlardan, sürtünmeden ve aşınmadan korunmalıdır.
*Herhangi bir aleti, birincil sabitleme yerini veya sabitleme ekipmanını değiştirmeyin.
*Alet kordonuna asla düğüm atmayın. 
*Kordonu asla kendi üzerine geri sarmayın. 
*Asla birden fazla kordonu birbirine bağlamayın. 
* Bu emniyet kordonu, aletin güvenli çalışma koşullarını veya emniyet ipi konumunu (kişisel düşme koruması dahil) etkiliyorsa 
kullanmayın.
*Hareketli makine veya parçalar, elektrik tehlikeleri, kimyasal tehlikeler veya diğer belirgin tehlikeler çevresinde ekstra önlem alın. 
Bu her koşula karşı güvenli bir emniyet kordonu değildir. 
* Aletlere yönelik bir düşme durdurma cihazıyla donatılmış olmak, hiçbir aleti kasıtlı olarak herhangi bir riske maruz bırakmayı haklı 
çıkarmaz.
*Yeterli alet düşürme boşluğu sağlayın ve düşen bir aletin salınım düşüşüne/yoluna dikkat edin. Yüksekte çalışma devam ederken, 
çalışma alanının altındaki “Düşüş Bölgesi” bariyerle kapatılmalıdır. Emniyet halatları kullanırken, emniyet halatının sabitlendiği yer 
ile en yakın kişi veya hassas nesne arasındaki alet uzunluğuna ek olarak toplam 2 m’lik bir mesafe olduğundan emin olun. RESİM 5
* Emniyet halatları kaldırma etiketleri olarak kullanılmamalı veya aletleri ve ekipmanı statik olarak askıya almak için kullanılmamalıdır.
*Bir alet veya ekipman parçası düşmüşse ve emniyet halatı düşüşü durdurmuşsa, emniyet halatı ve alet/ekipman bildirilmeli ve 
tamamen incelenip amaca uygun oldukları doğrulanana kadar hizmetten çıkarılmalıdır.Aletler için bir düşüş durdurma cihazı ile 
donatılmış olmak, hiçbir şekilde herhangi bir aletin kasten herhangi bir riske maruz bırakılmasını haklı çıkarmaz.   
* Emniyet halatı telinin uzunluğu, aletin engelsiz işlevine uygun olmalıdır. Güvenlik sabitleme cihazının uzunluğu, dinamik düşme 
enerjisinin birikmesini en aza indirmek ve diğer hareketli ekipmanlara takılma riskini en aza indirmek için mümkün olduğunca kısa 
olmalıdır. Her emici kordon ve bağlama ipi güvenli hesaplamaların veya düşme mesafesinin ötesine kadar uzayabilir. Bu nedenle, 
sabit sabitleme telleri yüksekteki ağır aletlerde kullanılmalıdır. Bungee tarzı kordonlar tam uzatmada kullanılmamalıdır. Alet Bağlama 
İplerini -30°F / -35°C’nin altındaki veya 160°F / 71°C’nin üzerindeki sıcaklıklarda kullanmayın.
*Bağlama sistemlerini kurarken veya kullanırken her zaman uygun kişisel koruyucu ekipman giyin.   RESİM 6

BAĞLANTI SİSTEMİNİZİ BAĞLAMA
Bağlanacak aleti veya aletleri tartın ve alet kordonunun veya bağlama sisteminizin herhangi bir parçasının maksimum güvenli 
çalışma kapasitesini aşmadıklarından emin olun. WLL (Çalışma Yük Sınırı) için etikete veya ürün işaretleme bilgilerine bakın. RESİM 7
* İçlerine sabit bağlantı noktaları yerleştirilmiş aletler için aletin bağlantı noktasını bulun. RESİM 8. Güvenli bir alet bağlantısı 
bulunduğunda alet kordonunuzu takın.

χρήση βαρέων εργαλείων και χειροκίνητων μηχανημάτων σε ύψος πρέπει να αξιολογείται ειδικά ως προς τον κίνδυνο. ΕΙΚΟΝΑ 3
*Όλα τα εργαλεία, οι ιμάντες και τα σημεία πρόσδεσης πρέπει να επιθεωρούνται από αρμόδιο άτομο πριν από τη χρήση και πριν από 
την επιστροφή τους στην εργαλειοθήκη με άλλα Εργαλεία σε Ύψος, ώστε να διασφαλίζεται ότι είναι κατάλληλα για το σκοπό τους. 
Περιοδικός έλεγχος μία φορά το χρόνο. ΕΙΚΟΝΑ 4
*Πρέπει να προστατεύονται από τις ακμές, και την τριβή, είτε από το φορτίο είτε από τη συσκευή ανύψωσης.
*Μην τροποποιείτε τα εργαλεία, την κύρια θέση αγκύρωσης ή τον εξοπλισμό ασφάλισης.
*Ποτέ μην κάνετε κόμπους σε κορδόνι εργαλείων. 
*Ποτέ μην τυλίγετε το κορδόνι γύρω από τον εαυτό του. 
*Δεν πρέπει ποτέ να συνδέετε πολλά κορδόνια μαζί. 
*Μην χρησιμοποιείτε αυτό το κορδόνι εάν παρεμποδίζει την ασφαλή κατάσταση εργασίας του εργαλείου ή τη θέση αγκύρωσης - 
συμπεριλαμβανομένης της προσωπικής προστασίας από πτώση. 
*Προσέξτε ιδιαίτερα γύρω από κινούμενα μηχανήματα ή εξαρτήματα, ηλεκτρικούς κινδύνους, χημικούς κινδύνους ή άλλους 
προφανείς κινδύνους. 
*Ο εξοπλισμός των εργαλείων με συσκευή προστασίας πτώσης δεν δικαιολογεί σε καμία περίπτωση την εκθεμελίωση οποιουδήποτε 
εργαλείου σκόπιμα σε οποιονδήποτε κίνδυνο.  
*Εξασφαλίστε επαρκή απόσταση για πτώση εργαλείων και προσέξτε την πτώση και αιώρηση ενός εργαλείου που έπεσε.  Κατά τη 
διάρκεια εργασιών σε ύψος, η “ζώνη πτώσης” κάτω από το εργοτάξιο πρέπει να είναι αποκλεισμένη. Κατά τη χρήση κορδονιών, 
εξασφαλίστε συνολική απόσταση 2 μέτρων, συν το μήκος του εργαλείου, μεταξύ του σημείου αγκύρωσης του κορδονιού και του 
πλησιέστερου ατόμου ή ευαίσθητου αντικειμένου. ΕΙΚΟΝΑ 5
*Οι ιμάντες δεν πρέπει να χρησιμοποιούνται ως σχοινιά ανύψωσης ή να χρησιμοποιούνται για τη στατική ανάρτηση εργαλείων και 
εξοπλισμού.  
*Εάν ένα εργαλείο ή ένα αντικείμενο εξοπλισμού έχει πέσει και ένας ιμάντας έχει ανακόψει την πτώση, τόσο ο ιμάντας όσο και 
το εργαλείο/εξοπλισμός πρέπει να αναφέρονται και να αφαιρούνται από τη λειτουργία μέχρι να επιθεωρηθούν πλήρως και να 
επιβεβαιωθεί ότι είναι κατάλληλα για το σκοπό τους. 
*Το μήκος του σύρματος κορδονιού πρέπει να είναι κατάλληλο για την απρόσκοπτη λειτουργία του εργαλείου. Το μήκος της συσκευής 
ασφάλισης πρέπει να είναι όσο το δυνατόν μικρότερο, ώστε να ελαχιστοποιείται η συσσώρευση δυναμικής ενέργειας πτώσης και 
να ελαχιστοποιείται ο κίνδυνος εμπλοκής σε άλλο κινούμενο εξοπλισμό. Κάθε κορδόνι και ιμάντας μπορεί να τεντωθεί πέρα από 
τους ασφαλείς υπολογισμούς ή την απόσταση πτώσης. Ως εκ τούτου, τα σταθερά σύρματα ασφάλισης πρέπει να χρησιμοποιούνται 
σε βαριά εργαλεία σε ύψος. Τα κορδόνια τύπου Bungee δεν πρέπει να χρησιμοποιούνται σε πλήρη έκταση. Μην χρησιμοποιείτε 
κορδόνια εργαλείων σε θερμοκρασίες κάτω από -30°F / -35°C ή πάνω από 160°F / 71°C.
*Να φοράτε πάντα τον κατάλληλο ατομικό προστατευτικό εξοπλισμό όταν εγκαθιστάτε ή χρησιμοποιείτε συστήματα πρόσδεσης.   
ΕΙΚΟΝΑ 6

ΣΥΝΔΕΣΗ ΤΟΥ ΣΥΣΤΗΜΑΤΟΣ ΠΡΟΣΔΕΣΗΣ
Ζυγίστε το εργαλείο ή τα εργαλεία που πρόκειται να προσδεθούν για να διασφαλίσετε ότι δεν υπερβαίνουν τη μέγιστη ικανότητα 
ασφαλούς λειτουργίας του κορδονιού εργαλείων ή οποιουδήποτε μέρους του συστήματος πρόσδεσης. Ανατρέξτε στην ετικέτα ή 
στις πληροφορίες σήμανσης του προϊόντος για το WLL (Όριο φορτίου εργασίας). ΕΙΚΟΝΑ 7
*Για εργαλεία με ενσωματωμένα σημεία σύνδεσης, εντοπίστε το σημείο σύνδεσης του εργαλείου. ΕΙΚΟΝΑ 8. Μόλις εντοπίσετε ένα 
ασφαλές σημείο σύνδεσης του εργαλείου, συνδέστε τον κορδόνι του εργαλείου σας. 
1) Για τα άκρα καραμπίνερ, ανοίξτε τον καραμπίνερ και στερεώστε τον σε ένα αναγνωρισμένο σημείο σύνδεσης. Βεβαιωθείτε ότι ο 
μηχανισμός ασφάλισης του καραμπίνερ έχει ενεργοποιηθεί χωρίς καμία πίεση ή άλλη εξωτερική υποστήριξη. Το αυτόματο σύστημα 
ασφαλείας πρέπει να διατηρείται σε καλή κατάσταση λειτουργίας με κατάλληλη λίπανση. ΕΙΚΟΝΑ 9
2)Για τα άκρα του βρόχου, περάστε τον βρόχο μέσα από το σημείο σύνδεσης. Περάστε το άλλο άκρο του κορδονιού μέσα από τη 
θηλιά. Τραβήξτε σφιχτά για να αφαιρέσετε τη χαλάρωση. Κατά περίπτωση, σφίξτε την κλειδαριά στη λαβή. ΕΙΚΟΝΑ 10
*Για θέσεις πρωτογενούς αγκύρωσης (στο σώμα ή τη δομή) με σημεία σύνδεσης που έχουν ενσωματωθεί σε αυτές, εντοπίστε 
το σημείο σύνδεσης. Αφού εντοπίσετε ένα ασφαλές σημείο πρόσδεσης , συνδέστε το αντίθετο άκρο του κορδονιού εργαλείου 
ακολουθώντας τα βήματα 1) ή 2).
*Να κρατάτε πάντα τα εργαλεία δεμένα όταν βρίσκεστε σε ύψος. Όταν ανταλλάσσετε εργαλεία, χρησιμοποιήστε μία από τις 
ακόλουθες μεθόδους:
1) Χρησιμοποιήστε 100% πρόσδεση, εξασφαλίζοντας ότι το εργαλείο είναι προσδεδεμένο σε δευτερεύων αγκιστρο -ή ασφαλισμένο 
- πριν αποσυνδεθεί από το αρχικό σημείο πρόσδεσης.
2) Ανταλλάξτε εργαλεία σε ασφαλή χώρο. (π.χ. μέσα σε ένα ελεγχόμενο εμπορευματοκιβώτιο, πάνω από μια πλατφόρμα κ.λπ.).

a. Πριν από την έναρξη των εργασιών, ο χρήστης πρέπει πάντα να ελέγχει το σημείο αγκύρωσης. Μια κακή σύνδεση σε ένα σημείο 
αγκύρωσης μπορεί να οδηγήσει σε σοβαρό ατύχημα
b. Εάν ένα εργαλείο υπερβαίνει τα 4,5lbs / 2kg, πρέπει να αγκυρώνεται σε δομικό τμήμα και όχι στο σώμα του χρήστη.
c. Η καλύτερη πρακτική είναι να αγκυρώνετε πάντα τον κορδόνι σας σε μια δομή εκτός από το σώμα του χρήστη. Εάν ο χρήστης 
αγκιστρώσει τον κορδόνι στο σώμα του, επιλέξτε με μεγάλη προσοχή τη θέση αγκύρωσης. Εάν ο κορδόνι είναι προσαρτημένος 
σε ζώνη ή ιμάντα, ο χρήστης πρέπει να αγκυρώνεται σε σταθερό σημείο χρησιμοποιώντας τον κατάλληλο ατομικό προστατευτικό 
εξοπλισμό. Η πτώση των εργαλείων μπορεί να οδηγήσει σε απώλεια ισορροπίας και τραυματισμό.

Tämä erittelylomake on säilytettävä niin kauan kuin tuote on käytössä.
Ostopäivämäärä: pp/kk/vvvvv		  .../.../.........
Ensimmäisen käytön päivämäärä: pp/kk/vvvvv.		  .../.../.........

VAROITUKSET
Käyttäjien on luettava ja ymmärrettävä täydellisesti valmistajan antamat tiedot ennen laitteen käyttöä. Laiminlyönti voi aiheuttaa 
omaisuusvahinkoja, vakavia vammoja tai kuoleman. Kaikkien korkealla työskentelevien ja/tai korkealla työskentelevien työkaluja 
käyttävien henkilöiden on saatava asianmukainen koulutus. Käyttäjä ottaa täyden vastuun näistä toiminnoista ja laitteen käytöstä 
aiheutuvista riskeistä. KUVA 1
*Kaikkien turvahihnojen on oltava sarjanumeroituja ja niissä on oltava valmistuspäivämäärä. Näin käyttäjä voi arvioida iän ja 
kunnon objektiivisesti. Työkuormitusraja (WLL) on merkittävä selvästi. Älä koskaan ylitä minkään kiinnitysjärjestelmän osan 
työkuormitusrajaa (WLL). 
*Turvahihnat on tarkoitettu vain työkalukäyttöön. Niitä ei ole tarkoitettu ihmisten tukemiseen, eikä niiden ole tarkoitus olla osa 
ihmisten putoamissuojausjärjestelmää. KUVA 2
*Työkaluja, jotka ovat painavampia kuin 2 kg, ei saa kiinnittää vartaloon, vaan ne on kiinnitettävä työmaan rakenteeseen. Raskaiden 
työkalujen ja käsikäyttöisten koneiden käyttö korkealla on arvioitava erikseen. KUVA 3
*Pätevän henkilön on tarkastettava kaikki työkalut, köydet ja kiinnityspisteet ennen käyttöä ja ennen niiden palauttamista, jotta 
varmistetaan, että ne soveltuvat tarkoitukseensa. Määräaikaistarkastus kerran vuodessa. KUVA 4
*Hihnat on suojattava reunoilta, kitkalta ja hankaukselta, olipa kyseessä kuorma tai nostolaite.
*Älä muuta työkaluja, ensisijaista kiinnityspaikkaa tai kiinnityslaitteita.
* Älä koskaan tee solmuja hihnoihin. 
* Älä koskaan kiedo hihnaa takaisin itseensä. 
*Ei koskaan saa yhdistää useampaa hihnaa yhteen. 
*Älä käytä tätä hihnaa, jos se haittaa työkalun turvallista työskentelyä tai kiinnityspaikkaa - mukaan lukien henkilökohtainen 
putoamissuojaus. 
*Ole erityisen varovainen liikkuvien koneiden tai osien, sähköisten vaarojen, kemiallisten vaarojen tai muiden ilmeisten vaarojen 
läheisyydessä. Tämä ei ole katkeamaton turvahihna. 
*Työkalujen putoamisenestolaitteella varustaminen ei missään tapauksessa oikeuta altistamaan työkaluja tarkoituksellisesti 
millekään riskille.  
*Varmista riittävä työkalun pudotusväli ja ole varovainen pudonneen työkalun heilahdusliikkeen putoamisreitin suhteen.  Korkealla 
tehtävän työn aikana työmaan alapuolella oleva “putoamistusalue” on eristettävä. Kun käytät köysiä, varmista, että köyden 
kiinnityspisteen ja lähimmän henkilön tai herkän esineen välinen etäisyys on yhteensä 2 metriä sekä lisäksi työkalun pituus. KUVA 5
*Hihnoja ei saa käyttää nostoliinoina eikä työkalujen ja laitteiden staattiseen ripustamiseen.  
*Jos työkalu tai laite on pudonnut ja hihna on estänyt putoamisen, sekä hihnasta että työkalusta/laitteesta on tehtävä ilmoitus ja ne 
on poistettava käytöstä, kunnes ne voidaan tarkastaa perusteellisesti ja varmistaa, että ne soveltuvat tarkoitukseensa. 
*Hihnan pituuden on oltava sopiva työkalun esteettömään toimintaan nähden. Turvahihnan pituuden olisi oltava mahdollisimman 
lyhyt, jotta dynaamisen putoamisenergian kertyminen ja muihin liikkuviin laitteisiin tarttumisen riski olisi mahdollisimman pieni. 
Jokainen vaimentava hihna voi venyä yli turvallisen laskenta- tai pudotusetäisyyden. Siksi korkealla olevissa raskaissa työkaluissa 
on käytettävä kiinteitä varmistushihnoja. Bungee-tyylisiä hihnoja ei saa käyttää täydellä venytyksellä. Älä käytä työkalujen hihnoja 
alle -30°F / -35°C:n tai yli 160°F / 71°C:n lämpötiloissa.
*Käytä aina asianmukaisia henkilökohtaisia suojavarusteita, kun asennat tai käytät kiinnitysjärjestelmiä. KUVA 6

LIITÄNTÄJÄRJESTELMÄSI KYTKEMINEN
Punnitse kiinnitettävä työkalu tai kiinnitettävät työkalut varmistaaksesi, että ne eivät ylitä työkalun kiinnitysnauhan tai 
kiinnitysjärjestelmän minkään osan suurinta turvallista käyttökapasiteettia. Katso WLL (Working Load Limit, työkuorman raja-arvo) 
etiketistä tai tuotemerkinnän tiedoista. KUVA 7
*Työkalujen, joihin on suunniteltu kiinnitettävät liitoskohdat, osalta paikanna työkalun liitoskohta. KUVA 8. Kun turvallinen työkalun 
kiinnityspiste on paikallistettu, kiinnitä työkalun hihna. 
1) Avaa karabiinipäätä varten karabiini ja kiinnitä se tunnistettuun liitäntäkohtaan. Varmista, että karabiinin lukitusmekanismi 
kytkeytyy päälle ilman pakottamista tai muuta ulkoista tukea. Automaattinen turvajärjestelmä on pidettävä toimintakunnossa 
asianmukaisella voitelulla. KUVA 9
2) Kierrä silmukan päät kiinnityspisteen läpi. Työnnä köyden toinen pää silmukan läpi. Vedä tiukalle löysän irrottamiseksi. Kiinnitä 
tarvittaessa tynnyrilukko kahvaa vasten. KUVA 10
* Jos kyseessä ovat ensisijaiset ankkurointipaikat (rungossa tai rakenteessa), joihin on suunniteltu liitoskohdat, paikanna ankkurin 
liitoskohta. Kun turvallinen ankkurikiinnityspiste on paikannettu, kiinnitä työkalun köyden vastakkainen pää vaiheiden 1) tai 2) 
mukaisesti.
* Pidä työkalut aina kiinnitettynä, kun olet korkealla. Kun vaihdat työkaluja, käytä jotakin seuraavista menetelmistä:
1) Käytä 100-prosenttista sidontaa varmistamalla, että työkalu on kiinnitetty toissijaiseen ankkuriin tai kiinnitetty mitoitettuun 

Tento specifikační list musí být uchováván po celou dobu provozu výrobku.
Datum nákupu: dd/mm/rrrr		  .../.../.........
Datum prvního použití: dd/mm/rrrr		  .../.../.........

UPOZORNĚNÍ
Uživatelé si musí před použitím zařízení přečíst informace poskytnuté výrobcem a dokonale jim porozumět. Pokud tak neučiníte, 
může dojít k poškození majetku, vážnému zranění nebo smrti. Všichni pracovníci pracující ve výškách a/nebo používající nářadí 
vyhovující předpisům pro práci “ve výškách” musí být náležitě proškoleni. Uživatel přebírá plnou odpovědnost za rizika vyplývající z 
těchto činností a z používání zařízení. OBRÁZEK 1
*Všechny šňůrky musí být sériově očíslovány a opatřeny datem výroby. To umožní uživateli objektivně posoudit stáří a stav. Mezní 
hodnota pracovního zatížení (WLL) by měla být zřetelně vyznačena. Nikdy nepřekračujte limit pracovního zatížení (WLL) u žádné 
součásti upoutávacího systému. 
*Šňůrky na nářadí jsou určeny pouze pro použití s nářadím. Nejsou určeny k podpírání člověka ani nejsou součástí systému ochrany 
proti pádu. OBRÁZEK 2
*Nástroje těžší než 2 kg/4,5 kg by neměly být připevněny k tělu; připevněte je k přilehlé konstrukci pracoviště. Používání těžkého 
nářadí a ručních strojů ve výšce musí být speciálně posouzeno z hlediska rizik. OBRÁZEK 3
*Všechno nářadí, lana a upevňovací body musí být před použitím a před vrácením do sady nářadí ve výškách zkontrolovány 
kompetentní osobou, aby bylo zajištěno, že jsou vhodné pro daný účel. Pravidelná kontrola jednou ročně. OBRÁZEK 4
*Podpěry by měly být chráněny před hranami, třením a oděrem, ať už od břemene nebo od zvedacího zařízení.
*Neměňte žádné nářadí, místo primárního ukotvení ani zajišťovací zařízení.
*Nikdy nevažte uzly na šňůrce na nářadí. 
*Šňůrku nikdy nenavíjejte zpět na sebe. 
* Nikdy nespojujte více šňůrek dohromady. 
* Nepoužívejte tuto šňůru, pokud narušuje bezpečný pracovní stav nářadí nebo místo ukotvení - včetně osobního zajištění proti pádu. 
*Dbejte zvýšené opatrnosti v blízkosti pohybujících se strojů nebo dílů, elektrických nebezpečí, chemických nebezpečí nebo jiných 
zjevných nebezpečí. Nejedná se o bezpečnou šňůru. 
*Vybavení nářadí zařízením proti pádu v žádném případě neospravedlňuje záměrné vystavení nářadí jakémukoli riziku.  
*Zajistěte dostatečnou vzdálenost pro pád nástroje a dávejte pozor na pád/cestu pádu nástroje.  Během prací ve výšce musí být 
“zóna pádu” pod pracovištěm ohraničena. Při použití lanyardů zajistěte celkovou vzdálenost 2 m plus délku nářadí mezi místem, kde 
je lanyard ukotven, a nejbližší osobou nebo citlivým předmětem. OBRÁZEK 5
*Šňůry se nesmí používat jako zvedací lana ani ke statickému zavěšení nářadí a zařízení.  
*Pokud dojde k pádu nářadí nebo zařízení a šňůra pád zachytila, musí být šňůra i nářadí/zařízení nahlášeny a vyřazeny z provozu, 
dokud nebudou plně zkontrolovány a nebude potvrzeno, že jsou vhodné k danému účelu. 
*Délka lanka šňůry by měla odpovídat neomezené funkci nástroje. Délka bezpečnostního zajišťovacího zařízení by měla být co 
nejkratší, aby se minimalizovalo nahromadění dynamické energie pádu a minimalizovalo riziko zachycení o jiné pohyblivé zařízení. 
Každé absorpční lano a popruh se může protáhnout nad rámec bezpečných výpočtů nebo vzdálenosti pádu. Proto se na těžkém 
nářadí ve výšce musí používat pevná jistící lana. Lana typu bungee by se neměla používat při plném roztažení. Šňůry na nářadí 
nepoužívejte při teplotách nižších než -30°F / -35 °C nebo vyšších než 160°F / 71 °C.
*Při instalaci nebo používání upínacích systémů vždy používejte vhodné osobní ochranné pomůcky.   OBRÁZEK 6

PŘIPOJENÍ TETHERINGOVÉHO SYSTÉMU
Zvažte nástroj nebo nástroje, které mají být přivázány, abyste se ujistili, že nepřekračují maximální bezpečnou pracovní kapacitu 
šňůry na nářadí nebo jakékoli části vašeho systému přivázání. Informace o mezní hodnotě pracovního zatížení (WLL) naleznete na 
štítku nebo na označení výrobku. OBRÁZEK 7
*U nářadí s vestavěnými přípojnými body vyhledejte přípojný bod nářadí. OBRÁZEK 8. Po nalezení bezpečného přípojného bodu 
nástroje připevněte šňůrku na nářadí. 
1) U koncovek karabin otevřete karabinu a zajistěte ji na určeném místě připojení. Dbejte na to, abyste zajistili pojistný mechanismus 
karabiny bez jakéhokoli násilí nebo jiné vnější podpory. Automatický bezpečnostní systém musí být udržován v dobrém funkčním 
stavu řádným mazáním. OBRÁZEK 9
2) U konců smyčky provlékněte smyčku upevňovacím bodem. Druhý konec šňůrky provlečte smyčkou. Pro odstranění vůle šňůrku 
pevně zatáhněte. Případně přitáhněte zámek hlavně k rukojeti. OBRÁZEK 10
*U primárních kotevních míst (na karoserii nebo konstrukci) s navrženými přípojnými body vyhledejte přípojný bod kotvy. Po nalezení 
bezpečného kotevního bodu připevněte opačný konec šňůry na nářadí podle kroků 1) nebo 2).
*Vždy mějte nářadí ve výškách připoutané. Při výměně nářadí používejte jednu z následujících metod:
1) Před odpojením od původního kotevního bodu zajistěte, aby bylo nářadí 100% přivázáno k sekundárnímu kotevnímu bodu nebo 
zajištěno ve jmenovité nádobě.
2) Vyměňte si nástroje v zabezpečeném prostoru. (např. uvnitř kontrolovaného kontejneru, nad plošinou atd.).



This specification sheet must be kept as long as the product is in service
Purchase date: dd/mm/yyyy		  …/…/………
First use date: dd/mm/yyyy		  …/…/………

WARNINGS
Users must read and perfectly understand the information provided by the manufacturer before using the device. Failure to do so 
may result in property damage, serious injury, or death. All personnel working at height and / or using “at height” compliant tools 
shall be adequately trained. The user takes complete responsibility for the risks deriving from these activities and from using the 
device. FIG. 1
*All lanyards shall be serial numbered and have date of manufacture. This will enable user to assess age and condition in an objective 
manner. The Working Load Limit (WLL) should be clearly marked. Never exceed the Working Load Limit (WLL) for any tethering 
system component. 
*Tool lanyards are for tool use only. They are not for human support, nor are they intended to be part of a human fall protection 
system. FIG. 2
*Tools heavier than 2Kg/4.5 lbs should not be secured to the body; secure them to the adjacent worksite structure. The use of heavy 
tools and hand-held machinery at height must be specifically risk assessed. FIG. 3
*All tools, lanyards and attachment points shall be inspected by a competent person prior to use and prior to their return to the Tools 
at Height Toolkit, to ensure they are fit for purpose. Periodic check once a year. FIG. 4
*Slings should be protected from edges, friction and abrasion, whether from the load or the lifting appliance.
*Do not modify any tools, primary anchoring location or securing equipment.
*Never tie knots in a tool lanyard. 
*Never wrap the lanyard back onto itself. 
*Never connect multiple lanyards together. 
*Do not use this lanyard if it interferes with the tool’s safe working condition, or the anchoring location—including personal fall 
protection. 
*Use extra precaution around moving machinery or parts, electrical hazards, chemical hazards or other apparent hazards. This is 
not a breakaway safe lanyard. 
*Being equipped with a fall arrest device for tools does by no means justify exposing any tool deliberately to any risk.  
*Ensure adequate tool drop clearance and be cautious of the swing fall/path of a dropped tool.  While work at height is ongoing, the 
“Drop Zone” below the worksite shall be barriered off. When using lanyards, ensure a total of 2m, plus the length of the tool between 
where the lanyard is anchored and the nearest person or sensitive object. FIG. 5
*Lanyards must not be used as hoisting taglines or used to statically suspend tools and equipment.  
*If a tool or item of equipment has fallen and a lanyard has arrested the fall, both the lanyard and the tool / equipment shall be 
reported and removed from service until they can be fully inspected and confirmed as fit for purpose. 
*The length of lanyard wire should be appropriate to the unhindered function of the tool. The length of the safety securing device 
should be as short as possible to minimize the buildup of dynamic fall energy and minimise the risk of snagging on other moving 
equipment. Every absorbing lanyard and tether can stretch beyond the safe calculations or drop distance. Therefore, the fixed 
securing wires shall be used on heavy tools at height. Bungee style lanyards should not be used at full extension. Do not use Tool 
Lanyards in temperatures below -30°F / -35°C or above 160°F / 71°C.
*Always wear appropriate personal protective equipment when installing or using tethering systems. FIG. 6

CONNECTING YOUR TETHERING SYSTEM
Weigh the tool or tools to be tethered to ensure they do not exceed the maximum safe working capacity of the tool lanyard or any 
part of your tethering system. Refer to the label or product marking information for the WLL (Working Load Limit). FIG. 7
*For tools with captive connection points engineered into them, locate the tool’s connection point. FIG. 8. Once a secure tool 
attachment is located, attach your tool lanyard. 
1)For carabiner ends, open the carabiner and secure it to an identified connection point. Be sure to engage the carabiner’s locking 
mechanism without any forcing or other external support. The automatic safety system must be kept in good working order by 
proper lubrication. FIG. 9
2)For loop ends, thread the loop through the attachment point. Feed the other end of the lanyard through the loop. Pull tight to 
remove slack. If applicable, snug the barrel lock against the handle. FIG. 10
*For primary anchoring locations (on body or structure) with connection points engineered into them, locate the anchor’s connection 
point. Once a secure anchor attachment is located, attach the tool lanyard’s opposite end by following steps 1) or 2).
*Always keep tools tethered while at heights. When exchanging tools, use one of the following methods:
1) Use a 100% tie-off by ensuring the tool is tethered to a secondary anchor—or secured in a rated container—before disconnecting 
from the initial anchor point.
2) Exchange tools over a secure area. (e.g. Inside a controlled container, over a platform, etc.).

a. Before starting to work, the user always must check the anchor point. A poor connection to an anchor point can lead to serious 
accident
b. If a tool exceeds 4.5lbs / 2kg, it must be anchored to a structural anchor, not the user’s body.
c. The best practice is to always anchor your lanyard to a structure other than the user’s body. If the user does anchor the lanyard to 
their body, take great care selecting the anchor location. If lanyard is attached to a belt or a harness, the user must be anchored to a 
fixed point using appropriate personal protective equipment. Dropping tools can result in loss of balance and injury.
d. For any questions or concerns about selecting appropriate anchor points, consult a qualified person or primary anchor 
manufacturer.

INSPECTION
All tools, lanyards and attachment points shall be inspected by a competent person prior to use and prior to their return to the Tools 
at Height Toolkit, to ensure they are fit for purpose. FIG. 4
Ensure the tethering system is properly attached to the tool and is not damaged. Before each use, check the following:
• Examine webbing, stitching and other soft materials for cuts, tears, heat trauma or other damage.
• Examine all hardware for rust or corrosion, abnormal distortion (twists, bends), cracks or breaks, or any other damage.
• Ensure carabiners and their gates function and lock properly. Examine swivels, modular buckles, and any other components, to 
ensure proper function and that there is no damage.
• Examine markings on the product and labels for legibility.
*If any tethering system component fails any part of an inspection, discard and replace the product immediately. If you have the 
slightest doubt as to the condition of the product, they have to be replaced immediately.

STORAGE AND CARE
* Store tool lanyards in a clean, dry location. Minimize exposure to ultraviolet radiation and chemicals as this can affect the integrity 
of synthetic slings.
* To clean, use mild soap and water. Air dry.
* In good storage conditions, the product durability cannot exceed 10 years starting at the date the product was first brought into 
service. if the product is stored without being brought into service, it is considered having been brought into service 1 year latest 
after its manufacturing date. Durability can be diminished by unusual wear and damage. It depends on how the product is used 
and how often. 
• Every safety equipment should as much as possible be allocated only to the one person who is using it. Use individual number to 
allocate this product to one user. To avoid any confusion with personal fail arrest devices, do not store nor transport lanyards for 
tools together with Personal Protective Equipment.
• Tools should be stored in such a manner that a simple visual inspection can highlight any discrepancies or omissions in the toolbox 
inventory, e.g., 2-colour laser cut foam inserts. 
• When not in use, “at height” tools must be kept in a secure Tool Storage Facility. The Tool Storage Facility shall have a detailed 
inventory and should be kept locked when not in use.

DISCLAIMER
In no event shall SNA EUROPE be liable for any direct, indirect, punitive, incidental, special, or consequential damages arising out of, 
or associated with, the misuse of BAHCO tethering system components (tool lanyards or attachments).

WARRANTY: 
* Any product that has been incorrectly used or incorrectly maintained, or that is worn from improper use or that has suffered 
unauthorized modifications, is not covered by the General Warranty.
* Any product that has been used under environmental conditions for which it was not designed or that has suffered any damage 
caused by external influences (water, salt water, chemical, physical, impact, extreme temperatures) or foreign substances is not 
covered by the General Warranty. 
* In case of loss or the total or partial destruction of the product, the product is not covered by this warranty unless the beneficiary 
of the warranty provides precise technical proof of the origin of the claim, a material defect or a construction defect, and of the 
components of the product concerned.

Cette fiche de spécification doit être conservée tant que le produit est en service.
Date d’achat : jj/mm/aaaa		  .../.../.........
Date de première utilisation : jj/mm/aaaa		  .../.../.........

AVERTISSEMENTS
Les utilisateurs doivent lire et comprendre parfaitement les informations fournies par le fabricant avant d’utiliser l’appareil. Le non-
respect de cette obligation peut entraîner des dommages matériels, des blessures graves, voire la mort. Tout le personnel travaillant 

através do laço. Puxe firmemente para eliminar qualquer folga. Se aplicável, aperte o fecho do cano contra a pega. IMAGEM 10
*Para locais de ancoragem primários (na carroçaria ou estrutura), com pontos de ligação concebidos para o efeito, localize o ponto 
de ancoragem. Uma vez identificado um ponto de fixação seguro, prenda a extremidade oposta do cordão de ferramentas seguindo 
um dos passos indicados em 1) ou 2).
As ferramentas devem estar sempre amarradas quando utilizadas em altura. Para a troca de ferramentas, utilize um dos seguintes 
métodos:
1) Utilize uma amarração a 100%, garantindo que a ferramenta está ligada a uma âncora secundária — ou colocada num contentor 
certificado — antes de a desligar do ponto de ancoragem inicial.
2) Proceda à troca de ferramentas numa zona segura (por exemplo, no interior de um contentor controlado, sobre uma plataforma, 
etc.).
a. Antes de iniciar qualquer trabalho, o utilizador deve verificar sempre o ponto de ancoragem. Uma má ligação a um ponto de 
ancoragem pode provocar acidentes graves.
b. Se uma ferramenta exceder 4,5 lbs / 2 kg, deve ser fixada a uma âncora estrutural e nunca ao corpo do utilizador.
c. A melhor prática consiste em prender sempre o cordão de segurança a uma estrutura que não seja o corpo do utilizador. Caso 
seja necessário fixar o cordão ao corpo, é essencial escolher cuidadosamente o ponto de fixação. Se o cordão estiver ligado a um 
cinto ou arnês, o utilizador deve estar ancorado a um ponto fixo, utilizando equipamento de proteção individual adequado. A queda 
de ferramentas pode causar perda de equilíbrio e provocar ferimentos.
d. Para quaisquer dúvidas relativas à seleção de pontos de ancoragem adequados, deve ser consultada uma pessoa qualificada ou 
o fabricante da ancoragem principal.
INSPECÇÃO
Todas as ferramentas, cordões e pontos de fixação devem ser inspecionados por uma pessoa competente antes da sua utilização 
e antes de serem devolvidos ao kit de ferramentas para trabalhos em altura, para garantir que são adequados ao fim a que se 
destinam. IMAGEM 4
Certifique-se de que o sistema de amarração está corretamente fixado à ferramenta e não apresenta danos. Antes de cada 
utilização, verifique o seguinte:

- Examine as correias, costuras e outros materiais flexíveis para detetar cortes, rasgões, danos térmicos ou quaisquer outros sinais 
de deterioração.

- Verifique todos os componentes metálicos quanto à presença de ferrugem ou corrosão, deformações anómalas (torções, dobras), 
fissuras, ruturas ou outros danos.

- Confirme que os mosquetões e respetivos fechos funcionam corretamente e bloqueiam de forma eficaz. Inspecione as articulações, 
fivelas modulares e quaisquer outros componentes para garantir que estão em bom estado e funcionam como previsto.

- Verifique se as marcações e os rótulos do produto permanecem legíveis.

Se qualquer componente do sistema de amarração reprovar em qualquer parte da inspeção, elimine-o e substitua-o de imediato. Em 
caso de dúvida, por mínima que seja, quanto ao estado do produto, este deve ser substituído imediatamente.

ARMAZENAMENTO E CUIDADOS
*Guardar as correias de ferramentas num local limpo e seco. Minimizar a exposição à radiação ultravioleta e a produtos químicos, 
uma vez que podem afectar a integridade das fundas sintéticas.
*Para limpar, utilizar água e sabão neutro. Secar ao ar.
*Em condições adequadas de armazenamento, a durabilidade do produto não deve exceder 10 anos a partir da data em que foi 
colocado em serviço pela primeira vez. Caso o produto seja armazenado sem ter sido utilizado, considera-se que foi colocado em 
serviço no prazo máximo de 1 ano após a data de fabrico. A durabilidade pode ser reduzida por desgaste ou danos incomuns, 
dependendo do modo e da frequência de utilização.
- Cada equipamento de segurança deve, sempre que possível, ser atribuído exclusivamente à pessoa que o utiliza. Utilize o número 
individual para identificar o produto associado a cada utilizador. Para evitar confusão com os dispositivos pessoais de prevenção 
de quedas, não guarde nem transporte cordões para ferramentas juntamente com o equipamento de proteção individual (EPI).
- As ferramentas devem ser armazenadas de forma que uma simples inspeção visual permita detetar facilmente quaisquer 
discrepâncias ou faltas no inventário da caixa de ferramentas, por exemplo, utilizando inserções em espuma bicolor cortadas a laser.
- Quando não estiverem a ser utilizadas, as ferramentas para trabalho em altura devem ser guardadas numa instalação segura de 
armazenamento. Esta instalação deve possuir um inventário detalhado e permanecer fechada à chave quando não estiver em uso.
DECLARAÇÃO DE RESPONSABILIDADE
Em nenhuma circunstância a SNA EUROPE será responsável por quaisquer danos diretos, indiretos, punitivos, acidentais, especiais 
ou consequenciais resultantes de, ou relacionados com, a má utilização dos componentes do sistema de amarração BAHCO 
(cordões de ferramentas ou acessórios).
GARANTIA: 

2) Intercambiar herramientas en una zona segura. (Por ejemplo, dentro de un contenedor controlado, sobre una plataforma, etc.).

a. Antes de empezar a trabajar, el usuario debe comprobar siempre el punto de anclaje. Una mala conexión a un punto de anclaje 
puede provocar un accidente grave
b. Si una herramienta pesa más de 4,5 libras / 2 kg, debe anclarse a un anclaje estructural, no al cuerpo del usuario.
c. La mejor práctica es anclar siempre el elemento de amarre a una estructura que no sea el cuerpo del usuario. Si el usuario ancla 
el elemento de amarre a su cuerpo, tenga mucho cuidado al seleccionar el lugar de anclaje. Si el elemento de amarre está sujeto a 
un cinturón o a un arnés, el usuario debe anclarse a un punto fijo utilizando el equipo de protección individual adecuado. La caída 
de las herramientas puede provocar la pérdida del equilibrio y lesiones.
d. Para cualquier pregunta o duda sobre la selección de los puntos de anclaje adecuados, consulte a una persona cualificada o al 
fabricante del anclaje principal.

INSPECCIÓN
Todas las herramientas, elementos de amarre y puntos de sujeción deberán ser inspeccionados por una persona competente antes 
de su uso y antes de su devolución al kit de herramientas para trabajos en altura, para garantizar que son adecuados para su 
finalidad. IMAGEN 4
Asegúrese de que el sistema de anclaje está correctamente fijado a la herramienta y no está dañado. Antes de cada uso, compruebe 
lo siguiente:
- Examine las correas, costuras y otros materiales blandos en busca de cortes, desgarros, lesiones por calor u otros daños.
- Examine todos los herrajes en busca de óxido o corrosión, distorsiones no comunes (torceduras, dobleces), grietas o roturas, o 
cualquier otro daño.
- Asegúrese de que los mosquetones y sus roscas de seguridad funcionen y se cierren correctamente. Examine los eslabones 
giratorios, las hebillas modulares y cualquier otro componente para asegurarse de que funcionan correctamente y no presentan 
daños.
- Examine las marcas del producto y la legibilidad de las etiquetas.
*Si algún componente del sistema de anclaje no supera cualquier parte de una inspección, deseche y sustituya el producto 
inmediatamente. Si tiene la más mínima duda sobre el estado del producto, debe sustituirlo inmediatamente.

ALMACENAMIENTO Y CUIDADO
* Guarde las eslingas para herramientas en un lugar limpio y seco. Reduzca al mínimo la exposición a la radiación ultravioleta y a 
productos químicos, ya que pueden afectar a la integridad de las eslingas sintéticas.
* Para limpiar, utilice jabón suave y agua. Secar al aire.
* En buenas condiciones de almacenamiento, la durabilidad del producto no puede superar los 10 años a partir de la fecha en que 
el producto se puso en servicio por primera vez. Si el producto se almacena sin ponerse en servicio, se considera que se ha puesto 
en servicio a más tardar 1 año después de su fecha de fabricación. La durabilidad puede verse mermada por desgastes y daños 
inusuales. Depende de cómo se utilice el producto y con qué frecuencia. 
- Todo equipo de seguridad debe asignarse, en la medida de lo posible, a una sola persona que lo utilice. Utilice un número 
individual para asignar este producto a un solo usuario. Para evitar cualquier confusión con los dispositivos personales de detención 
de fallos, no guarde ni transporte las eslingas para herramientas junto con los equipos de protección individual.
- Las herramientas deben almacenarse de manera que una simple inspección visual pueda poner de manifiesto cualquier 
discrepancia u omisión en el inventario de la caja de herramientas, por ejemplo, insertos de espuma de 2 colores cortados con láser. 
- Cuando no se utilicen, las herramientas para trabajos en altura deberán guardarse en un almacén de herramientas seguro. El 
almacén de herramientas deberá tener un inventario detallado y deberá mantenerse cerrado cuando no se utilice.

AVISO LEGAL
En ningún caso SNA EUROPE será responsable de los daños directos, indirectos, punitivos, fortuitos, especiales o consecuentes que 
se deriven del uso indebido de los componentes del sistema de amarre BAHCO (eslingas para herramientas o accesorios) o que 
estén relacionados con dicho uso.

GARANTÍA: 
* Cualquier producto que haya sido utilizado o mantenido incorrectamente, o que esté desgastado por un uso inadecuado o que 
haya sufrido modificaciones no autorizadas, no está cubierto por la Garantía General.
* Cualquier producto que haya sido utilizado en condiciones ambientales para las que no fue diseñado o que haya sufrido algún 
daño causado por influencias externas (agua, agua salada, químicas, físicas, impactos, temperaturas extremas) o sustancias 
extrañas no está cubierto por la Garantía General. 
* En caso de pérdida o destrucción total o parcial del producto, éste no estará cubierto por la presente garantía a menos que el 
beneficiario de la misma aporte pruebas técnicas precisas del origen de la reclamación, de un defecto de material o de construcción, 
y de los componentes del producto en cuestión.

b. Als een gereedschap zwaarder is dan 2 kg, moet het worden verankerd aan een structureel anker en niet aan het lichaam van 
de gebruiker.
c. De beste praktijk is om je leeflijn altijd aan een andere structuur dan het lichaam van de gebruiker te verankeren. Als de gebruiker 
de leeflijn toch aan zijn lichaam verankert, moet hij de verankeringsplaats zorgvuldig kiezen. Als de leeflijn aan een riem of harnas is 
bevestigd, moet de gebruiker aan een vast punt worden verankerd met behulp van geschikte persoonlijke beschermingsmiddelen. 
Het laten vallen van gereedschap kan leiden tot evenwichtsverlies en letsel.
d. Raadpleeg een gekwalificeerd persoon of de fabrikant van het primaire anker voor vragen of opmerkingen over het selecteren 
van geschikte ankerpunten.

INSPECTIE
Alle gereedschappen, sleutelkoorden en bevestigingspunten moeten door een bevoegd persoon worden geïnspecteerd voordat ze 
worden gebruikt en voordat ze worden teruggebracht naar de gereedschapskist, om er zeker van te zijn dat ze geschikt zijn voor 
het beoogde doel. BEELD 4
Controleer of het verankeringssysteem goed aan het apparaat is bevestigd en niet is beschadigd. Controleer voor elk gebruik het 
volgende:
- Onderzoek banden, stiksels en andere zachte materialen op sneden, scheuren, hittetrauma of andere schade.
- Controleer alle hardware op roest of corrosie, abnormale vervorming (verdraaiingen, krommingen), scheuren of breuken, of andere 
schade.
- Controleer of karabiners en hun poorten goed werken en vergrendelen. Controleer de wartels, modulaire gespen en andere 
onderdelen om er zeker van te zijn dat ze goed werken en niet beschadigd zijn.
- Controleer de markeringen op het product en de labels op leesbaarheid.
*Als een onderdeel van het verankeringssysteem bij een inspectie niet goed werkt, moet u het product onmiddellijk weggooien en 
vervangen. Als u ook maar de geringste twijfel hebt over de staat van het product, moet u het onmiddellijk vervangen.

OPSLAG EN VERZORGING
* Bewaar gereedschapskabels op een schone, droge plaats. Minimaliseer blootstelling aan ultraviolette straling en chemicaliën 
omdat dit de integriteit van synthetische leeflijnen kan aantasten.
* Gebruik milde zeep en water om schoon te maken. Aan de lucht laten drogen.
* Als het product wordt opgeslagen zonder in gebruik te zijn genomen, wordt het geacht uiterlijk 1 jaar na de productiedatum in 
gebruik te zijn genomen. De duurzaamheid kan afnemen door ongewone slijtage en schade. Dit hangt af van hoe het product wordt 
gebruikt en hoe vaak. 
- Elke veiligheidsuitrusting moet zoveel mogelijk alleen worden toegewezen aan de persoon die deze gebruikt. Gebruik een 
individueel nummer om dit product aan één gebruiker toe te wijzen. Om verwarring met persoonlijke uitvalbeveiligingen te 
voorkomen, mag u sleutelkoorden voor gereedschap niet samen met persoonlijke beschermingsmiddelen bewaren of vervoeren.
- Gereedschap moet zo worden opgeborgen dat een eenvoudige visuele inspectie eventuele afwijkingen of weglatingen in de 
inventaris van de gereedschapskist aan het licht kan brengen, bijv. 2-kleurige lasergesneden schuimrubberen inzetstukken. 
- Gereedschap voor “op hoogte” moet, wanneer het niet in gebruik is, worden opgeborgen in een veilige opslagplaats voor 
gereedschap. De opslagplaats voor gereedschap moet een gedetailleerde inventaris hebben en moet worden afgesloten wanneer 
het niet wordt gebruikt.

DISCLAIMER
SNA EUROPE kan in geen geval aansprakelijk worden gesteld voor directe, indirecte, strafrechtelijke, incidentele, speciale of 
gevolgschade die voortvloeit uit, of samenhangt met, verkeerd gebruik van de onderdelen van het BAHCO-bindingssysteem 
(gereedschapskoorden of hulpstukken).

GARANTIE: 
* Elk product dat verkeerd gebruikt of onderhouden is, of dat versleten is door verkeerd gebruik of dat ongeoorloofde wijzigingen 
heeft ondergaan, valt niet onder de algemene garantie.
* Elk product dat is gebruikt onder omgevingsomstandigheden waarvoor het niet is ontworpen of dat schade heeft opgelopen door 
invloeden van buitenaf (water, zout water, chemische stoffen, fysieke stoffen, schokken, extreme temperaturen) of vreemde stoffen 
valt niet onder de algemene garantie. 
* In geval van verlies of volledige of gedeeltelijke vernietiging van het product, wordt het product niet gedekt door deze garantie, 
tenzij de begunstigde van de garantie nauwkeurig technisch bewijs levert van de oorsprong van de claim, een materiaal- of 
constructiefout, en van de onderdelen van het betreffende product.

Niniejszy arkusz specyfikacji należy przechowywać przez cały okres użytkowania produktu
Data zakupu: dd/mm/rrrr		  .../.../.........
Data pierwszego użycia: dd/mm/rrrr		  .../.../.........

Wiegen Sie das Werkzeug vor dem Befestigen, um sicherzustellen, dass die WLL der Sicherungsleine oder eines anderen Systemteils 
nicht überschritten wird. Prüfen Sie die Kennzeichnung auf dem Produkt. ABBILDUNG 7
* Bei Werkzeugen mit integrierten Befestigungspunkten: Verbindungspunkt finden und Sicherungsleine befestigen. ABBILDUNG 8
1) Bei Karabinern: Öffnen, an einem geeigneten Punkt einhaken und Verriegelung schließen. Die automatische Sicherung muss 
funktionsfähig sein und regelmäßig geschmiert werden. ABBILDUNG 9 
2) Bei Schlaufen: Schlaufe durch den Befestigungspunkt führen, dann das andere Ende der Leine durchziehen und festziehen. Wenn 
vorhanden, Laufverschluss zum Griff schieben. ABBILDUNG 10
*Bei strukturellen Befestigungspunkten: Verbindungspunkt finden und Sicherungsleine entsprechend wie oben befestigen.
*Werkzeuge müssen bei Arbeiten in der Höhe immer gesichert sein. Beim Werkzeugwechsel:
1) 100 % Sicherung: Werkzeug erst an einem zweiten Punkt befestigen oder in geeigneter Box sichern bevor die ursprüngliche 
Sicherungsleine gelöst wird.
2) Werkzeuge über einer gesicherten Fläche austauschen (z. B. Plattform, Container).
a. Vor Arbeitsbeginn immer den Befestigungspunkt prüfen. Ein schlechter Anschluss kann zu Unfällen führen.
b. Werkzeuge über 2 kg müssen an der Struktur befestigt werden, nicht am Körper.
c. Am besten ist immer die Befestigung an einer Struktur statt am Körper. Wenn am Körper, dann nur mit geeigneter PSA und an 
einem sicheren Punkt. Ein herunterfallendes Werkzeug kann das Gleichgewicht gefährden.
d. Bei Unsicherheit zur Wahl des Befestigungspunkts: Fachkundige Person oder Hersteller kontaktieren.
 
INSPEKTION
Alle Werkzeuge, Sicherungsleinen und Befestigungspunkte müssen vor jedem Einsatz und vor der Rückgabe von einer fachkundigen 
Person geprüft werden. ABBILDUNG 4
Folgendes ist vor jeder Benutzung zu prüfen:
• Textilien und Nähte auf Schnitte, Risse, Hitzeschäden oder andere Defekte.
• Metallteile auf Rost, Verformung, Risse oder andere Schäden.
• Karabiner auf Funktion und Verriegelung prüfen, ebenso Drehgelenke, Schnallen usw.
• Markierungen und Etiketten auf Lesbarkeit prüfen.
• Wenn auch nur ein Teil nicht bestanden wird: sofort aussortieren. Bei Zweifeln über den Zustand muss das Produkt ersetzt werden.

LAGERUNG UND PFLEGE
* Sicherungsleinen sauber und trocken lagern. UV-Strahlung und Chemikalien vermeiden, da sie die Festigkeit beeinträchtigen 
können.
* Reinigung mit mildem Seifenwasser, Lufttrocknung.
* Unter optimalen Bedingungen: maximale Nutzungsdauer 10 Jahre ab erstem Einsatz. Wird das Produkt nur gelagert, gilt ein Jahr 
nach Herstellungsdatum als Startdatum.
* Sicherheitsausrüstung sollte möglichst nur von einer Person genutzt werden – individuelle Kennzeichnung empfohlen.
* Sicherungsleinen für Werkzeuge dürfen nicht mit persönlicher Schutzausrüstung (PSA) gelagert oder transportiert werden.
* Werkzeuge so lagern, dass eine Sichtkontrolle der Vollständigkeit möglich ist, z. B. mit zweifarbigen Schaumstoffeinlagen.
* Werkzeuge für Arbeiten in der Höhe müssen in einem gesicherten Lager aufbewahrt werden, mit Inventarliste. Lager muss 
abgeschlossen sein, wenn es nicht verwendet wird.
HAFTUNGSAUSSCHLUSS
SNA EUROPE haftet nicht für direkte, indirekte oder Folgeschäden, die durch unsachgemäße Verwendung von BAHCO-
Sicherungssystemen (Sicherungsleinen oder Befestigungen) entstehen.

GEWÄHRLEISTUNG
* Kein Gewährleistungsanspruch bei unsachgemäßer Nutzung, unzureichender Wartung, Abnutzung durch falsche Anwendung oder 
unautorisierten Änderungen.
* Kein Anspruch bei Schäden durch ungeeignete Umweltbedingungen (z. B. Wasser, Salzwasser, Chemikalien, physikalische oder 
thermische Einflüsse).
* Im Fall von Verlust oder Zerstörung gilt die Gewährleistung nur bei Nachweis eines Material- oder Herstellungsfehlers am 
betroffenen Produktteil.

Dit specificatieblad moet worden bewaard zolang het product in gebruik is.
Aankoopdatum: dd/mm/jjjj		  .../.../.........
Datum eerste gebruik: dd/mm/jjjj		  .../.../.........

WAARSCHUWINGEN
Gebruikers moeten de informatie van de fabrikant lezen en volledig begrijpen voordat ze het apparaat gebruiken. Als dit niet 
gebeurt, kan dit leiden tot materiële schade, ernstig letsel of overlijden. Al het personeel dat op hoogte werkt en/of gereedschap 

d’ancrage peut entraîner un accident grave.
b. Si un outil pèse plus de 2 kg, il doit être fixé à un ancrage structurel et non au corps de l’utilisateur.
c. La meilleure méthode consiste à toujours ancrer la longe à une structure autre que le corps de l’utilisateur. Si l’utilisateur ancre la 
longe à son corps, il faut faire très attention au choix de l’emplacement de l’ancrage. Si la longe est attachée à une ceinture ou à un 
harnais, l’utilisateur doit être ancré à un point fixe à l’aide d’un équipement de protection individuelle approprié. La chute des outils 
peut entraîner une perte d’équilibre et des blessures.
d. Pour toute question concernant le choix des points d’ancrage appropriés, consulter une personne qualifiée ou le fabricant de 
l’ancrage principal.

INSPECTION
Tous les outils, longes et points de fixation doivent être inspectés par une personne compétente avant d’être utilisés et avant d’être 
remis dans la boîte à outils pour les travaux en hauteur, afin de s’assurer qu’ils sont adaptés à l’usage auquel ils sont destinés. 
IMAGE 4
Assurez-vous que le système d’attache est correctement fixé à l’outil et qu’il n’est pas endommagé. Avant chaque utilisation, vérifiez 
les points suivants :
- Examinez les sangles, les coutures et les autres matériaux souples pour détecter les coupures, les déchirures, les dégâts dus à la 
chaleur ou d’autres dommages.
- Examinez toutes les pièces de quincaillerie pour vérifier qu’elles ne sont pas rouillées ou corrodées, qu’elles ne présentent pas de 
déformations anormales (torsions, courbures), de fissures ou de ruptures, ou tout autre dommage.
- Assurez-vous que les mousquetons et leurs portes fonctionnent et se verrouillent correctement. Examinez les émerillons, les 
boucles modulaires et tout autre composant pour vous assurer qu’ils fonctionnent correctement et qu’ils ne sont pas endommagés.
- Examiner la lisibilité des marquages sur le produit et les étiquettes.
*Si l’un des composants du système d’attache échoue à l’une des parties de l’inspection, jetez le produit et remplacez-le 
immédiatement. Si vous avez le moindre doute quant à l’état du produit, il doit être remplacé immédiatement.

STOCKAGE ET ENTRETIEN
* Stocker les longes d’outils dans un endroit propre et sec. Minimiser l’exposition aux rayons ultraviolets et aux produits chimiques, 
qui peuvent affecter l’intégrité des élingues synthétiques.
* Pour le nettoyage, utiliser du savon doux et de l’eau. Sécher à l’air libre.
* Dans de bonnes conditions de stockage, la durabilité du produit ne peut excéder 10 ans à compter de la date de sa première mise 
en service. Si le produit est stocké sans être mis en service, il est considéré comme ayant été mis en service au plus tard 1 an après 
sa date de fabrication. La durabilité peut être diminuée par une usure et des dommages inhabituels. Cela dépend de la manière dont 
le produit est utilisé et de la fréquence à laquelle il est utilisé. 
- Chaque équipement de sécurité doit, dans la mesure du possible, être attribué à la seule personne qui l’utilise. Utilisez le numéro 
individuel pour attribuer ce produit à un seul utilisateur. Pour éviter toute confusion avec les dispositifs individuels antichute, ne pas 
stocker ni transporter les longes d’outils avec l’équipement de protection individuelle.
- Les outils doivent être rangés de manière à ce qu’une simple inspection visuelle puisse mettre en évidence toute anomalie ou 
omission dans l’inventaire de la boîte à outils, par exemple les inserts en mousse bicolore découpés au laser. 
- Lorsqu’ils ne sont pas utilisés, les outils “en hauteur” doivent être conservés dans un local sécurisé. Le local de stockage des outils 
doit faire l’objet d’un inventaire détaillé et doit être fermé à clé lorsqu’il n’est pas utilisé.

CLAUSE DE NON-RESPONSABILITÉ
En aucun cas SNA EUROPE ne sera responsable des dommages directs, indirects, punitifs, accessoires, spéciaux ou consécutifs 
résultant de, ou associés à, la mauvaise utilisation des composants du système d’attache BAHCO (longe d’outil ou fixations).

GARANTIE : 
* Tout produit qui a été mal utilisé ou mal entretenu, ou qui est usé en raison d’une utilisation inappropriée ou qui a subi des 
modifications non autorisées, n’est pas couvert par la garantie générale.
* Tout produit qui a été utilisé dans des conditions environnementales pour lesquelles il n’a pas été conçu ou qui a subi des 
dommages causés par des influences externes (eau, eau salée, produits chimiques, physiques, chocs, températures extrêmes) ou 
des substances étrangères n’est pas couvert par la garantie générale. 
* En cas de perte ou de destruction totale ou partielle du produit, le produit n’est pas couvert par la présente garantie sauf si le 
bénéficiaire de la garantie apporte la preuve technique précise de l’origine de la réclamation, d’un défaut de matière ou d’un vice 
de construction, et des composants du produit concerné.

Esta hoja de especificaciones debe conservarse mientras el producto esté en servicio.
Fecha de compra: dd/mm/aaaa		  .../.../.........
Fecha de primera utilización: dd/mm/aaaa		  .../.../.........

Pesare l’utensile o gli utensili da ancorare per assicurarsi che non superino la capacità massima di lavoro in sicurezza del cordino 
dell’utensile o di qualsiasi parte del sistema di ancoraggio. Consultare l’etichetta o le informazioni sulla marcatura del prodotto per 
conoscere il limite di carico di lavoro (WLL, Working Load Limit). IMMAGINE 7
*Per utensili con punti di collegamento fissi progettati al loro interno, individuare il punto di connessione dell’utensile. IMMAGINE 8. 
Una volta individuato l’attacco sicuro per l’utensile, collegare il cordino. 
1)Per le estremità dei moschettoni, aprire il moschettone e fissarlo a un punto di connessione identificato. Assicurarsi di innestare il 
meccanismo di bloccaggio del moschettone senza forzature o altri supporti esterni. Il sistema di sicurezza automatico deve essere 
mantenuto in buone condizioni di funzionamento attraverso una corretta lubrificazione. IMMAGINE 9
2)Per le estremità ad anello, infilare l’anello nel punto di attacco. Far passare l’altra estremità del cordino attraverso l’occhiello. 
Tirare per eliminare l’allentamento. Se necessario, fissare il fermacorda a molla contro l’impugnatura. IMMAGINE 10
*Per i punti di ancoraggio primari (sulla carrozzeria o sulla struttura) con punti di connessione incorporati, individuare il punto di 
connessione dell’ancoraggio. Una volta individuato un ancoraggio sicuro, fissare l’estremità opposta del cordino dell’attrezzo 
seguendo i punti 1) o 2).
*Tenere sempre gli utensili ancorati quando si è in quota. Per la sostituzione degli utensili, utilizzare uno dei seguenti metodi:
1) Utilizzare un ancoraggio al 100%, assicurandosi che l’utensile sia ancorato a un ancoraggio secondario o fissato in un contenitore 
nominale prima di scollegarsi dal punto di ancoraggio iniziale.
2) Scambiare gli utensili in un’area sicura. (ad es. all’interno di un contenitore controllato, su una piattaforma, ecc.)

a. Prima di iniziare a lavorare, l’utilizzatore deve sempre controllare il punto di ancoraggio. Un collegamento inadeguato a un punto 
di ancoraggio può causare gravi incidenti.
b. Se un utensile ha un peso superiore a 2 kg (4,5 libbre), deve essere ancorato a un ancoraggio strutturale e non al corpo 
dell’utilizzatore.
c. La prassi migliore è quella di ancorare sempre il cordino a una struttura diversa dal corpo dell’utilizzatore. Se l’utilizzatore deve 
ancorare il cordino al proprio corpo, deve prestare molta attenzione alla scelta del punto di ancoraggio. Se il cordino è attaccato a 
una cintura o a un’imbracatura, l’utilizzatore deve essere ancorato a un punto fisso utilizzando un dispositivo di protezione personale 
adeguato. La caduta degli utensili può causare la perdita di equilibrio e lesioni.
d. Per qualsiasi domanda o dubbio sulla scelta dei punti di ancoraggio appropriati, consultare una persona qualificata o il produttore 
dell’ancoraggio primario.

ISPEZIONE
Tutti gli attrezzi/utensili, i cordini e i punti di aggancio devono essere ispezionati da una persona competente prima dell’uso e prima 
di essere utilizzati per i lavori in quota, per assicurarne l’idoneità allo scopo. IMMAGINE 4
Assicurarsi che il sistema di ancoraggio sia fissato correttamente all’utensile e non sia danneggiato. Prima di ogni utilizzo, verificare 
quanto segue:
- Esaminare fettucce, cuciture e altri materiali morbidi per verificare che non vi siano tagli, strappi, danni da calore o altri danni.
- Esaminare gli utensili per verificare l’assenza di ruggine o corrosione, distorsioni anomale (torsioni, piegature), crepe o rotture o 
qualsiasi altro danno.
- Verificare che i moschettoni e i loro componenti funzionino e si blocchino correttamente. Esaminare anelli, grilli, fibbie e tutti gli altri 
componenti per verificarne il corretto funzionamento e l’assenza di danni.
- Esaminare le marcature sul prodotto e le etichette per verificarne la leggibilità.
*Se un componente del sistema di ancoraggio non supera una qualsiasi parte dell’ispezione, scartatelo e sostituitelo 
immediatamente. Se si ha il minimo dubbio sulle condizioni del prodotto, è necessario sostituirlo immediatamente.

CONSERVAZIONE E CURA
* Conservare i cordini in un luogo pulito e asciutto. Ridurre al minimo l’esposizione ai raggi ultravioletti e alle sostanze chimiche, 
poiché possono compromettere l’integrità delle imbracature sintetiche.
* Per la pulizia, utilizzare acqua e sapone neutro. Asciugare all’aria.
* In buone condizioni di stoccaggio, la durata del prodotto non può superare i 10 anni a partire dalla data della prima messa in 
servizio. Se il prodotto viene immagazzinato senza essere messo in servizio, si considera che sia stato messo in servizio al più 
tardi 1 anno dopo la data di produzione. La durata può essere ridotta da usura e danni insoliti. Dipende dall’uso e dalla frequenza 
di utilizzo del prodotto. 
- Ogni attrezzatura di sicurezza deve essere assegnata il più possibile a una sola persona che la utilizza. Utilizzare il numero 
individuale per assegnare il prodotto a un solo utilizzatore. Per evitare confusione con i dispositivi di arresto personale, non 
conservare né trasportare cordini per attrezzi insieme ai Dispositivi di Protezione Individuale.
- Gli utensili devono essere conservati in modo tale che una semplice ispezione visiva possa evidenziare eventuali discrepanze o 
omissioni nell’inventario della cassetta degli attrezzi, ad esempio utilizzando termoformati a due colori. 
- Quando non vengono utilizzati, gli utensili “in quota” devono essere conservati in un deposito sicuro. Il deposito degli utensili deve 
avere un inventario dettagliato e deve essere tenuto chiuso a chiave quando non è in uso.

DICHIARAZIONE DI NON RESPONSABILITÀ 

1) Przed odłączeniem narzędzia od początkowego punktu kotwiczenia należy upewnić się, że jest ono w 100% przymocowane do 
dodatkowej kotwy lub zabezpieczone w odpowiednim pojemniku.
2) Wymiana narzędzi w bezpiecznym miejscu. (np. wewnątrz kontrolowanego kontenera, na platformie itp.).

a. Przed rozpoczęciem pracy użytkownik musi zawsze sprawdzić punkt kotwiczenia. Słabe połączenie z punktem kotwiczenia może 
doprowadzić do poważnego wypadku
b. Jeśli waga narzędzia przekracza 2 kg, musi być ono zakotwiczone do kotwy konstrukcyjnej, a nie do ciała użytkownika.
c. Najlepszą praktyką jest zawsze kotwiczenie smyczy do konstrukcji innej niż ciało użytkownika. Jeśli użytkownik zakotwiczy smycz 
do swojego ciała, należy zachować szczególną ostrożność przy wyborze miejsca zakotwiczenia. Jeśli smycz jest przymocowana 
do pasa lub uprzęży, użytkownik musi być przymocowany w stałym punkcie przy użyciu odpowiedniego sprzętu ochrony osobistej. 
Upuszczenie narzędzia może spowodować utratę równowagi i obrażenia.
d. W przypadku jakichkolwiek pytań lub wątpliwości dotyczących wyboru odpowiednich punktów kotwiczenia, należy skonsultować 
się z wykwalifikowaną osobą lub producentem kotew.

INSPEKCJA
Wszystkie narzędzia, linki i punkty mocowania powinny być sprawdzane przez kompetentną osobę przed użyciem i przed ich 
zwrotem do zestawu narzędzi do pracy na wysokości, aby upewnić się, że są one odpowiednie do tego celu. OBRAZ 4
Upewnij się, że system mocowania jest prawidłowo przymocowany do narzędzia i nie jest uszkodzony. Przed każdym użyciem należy 
sprawdzić następujące elementy:
- Sprawdź taśmy, szwy i inne miękkie materiały pod kątem przecięć, rozdarć, szkód termicznych lub innych uszkodzeń.
- Sprawdź cały sprzęt pod kątem rdzy lub korozji, nietypowych zniekształceń (skręceń, zgięć), pęknięć lub złamań lub innych 
uszkodzeń.
- Upewnij się, że karabinki i ich mechanizmy działają i blokują się prawidłowo. Sprawdź krętliki, klamry modułowe i wszelkie inne 
elementy, aby upewnić się, że działają prawidłowo i nie są uszkodzone.
- Sprawdzić czytelność oznaczeń na produkcie i etykietach.
*Jeśli jakikolwiek element systemu mocowania na uwięzi nie przejdzie pomyślnie jakiejkolwiek części kontroli, produkt należy 
natychmiast wyrzucić i wymienić. W przypadku najmniejszych wątpliwości co do stanu produktu, należy go natychmiast wymienić.

PRZECHOWYWANIE I PIELĘGNACJA
* Smycze-linki narzędziowe należy przechowywać w czystym i suchym miejscu. Zminimalizuj narażenie na promieniowanie 
ultrafioletowe i chemikalia, ponieważ może to wpłynąć na integralność zawiesi syntetycznych.
* Do czyszczenia używać łagodnego mydła i wody. Suszyć na powietrzu.
* W dobrych warunkach przechowywania trwałość produktu nie może przekroczyć 10 lat, licząc od daty pierwszego oddania 
produktu do użytku. Jeśli produkt jest przechowywany bez oddawania do użytku, uznaje się, że został oddany do użytku najpóźniej 
1 rok po dacie produkcji. Trwałość może zostać zmniejszona przez nietypowe zużycie i uszkodzenia. Zależy to od sposobu i 
częstotliwości użytkowania produktu. 
- Każdy sprzęt ochronny powinien być w miarę możliwości przypisany tylko do jednej osoby, która go używa. Aby przypisać produkt 
do jednego użytkownika, należy użyć indywidualnego numeru. Aby uniknąć pomyłek z osobistymi urządzeniami zabezpieczającymi 
przed upadkiem, nie należy przechowywać ani transportować smyczy-linek do narzędzi razem ze sprzętem ochrony osobistej.
- Narzędzia powinny być przechowywane w taki sposób, aby prosta kontrola wzrokowa mogła wykazać wszelkie rozbieżności lub 
braki w inwentarzu skrzynki narzędziowej, np. dwukolorowe wkładki piankowe wycinane laserowo. 
- Nieużywane narzędzia “na wysokości” muszą być przechowywane w bezpiecznym magazynie narzędzi. Magazyn narzędzi 
powinien posiadać szczegółowy spis i powinien być zamknięty, gdy nie jest używany.

ZASTRZEŻENIE ODPOWIEDZIALNOŚCI
W żadnym wypadku SNA EUROPE nie ponosi odpowiedzialności za jakiekolwiek bezpośrednie, pośrednie, karne, przypadkowe, 
specjalne lub wtórne szkody wynikające z lub związane z niewłaściwym użytkowaniem elementów systemu mocowania na uwięzi 
BAHCO (smyczy-linek narzędziowych lub mocowań).

GWARANCJA: 
* Każdy produkt, który był nieprawidłowo używany lub nieprawidłowo konserwowany, lub który jest zużyty w wyniku niewłaściwego 
użytkowania lub który został poddany nieautoryzowanym modyfikacjom, nie jest objęty ogólną gwarancją.
* Każdy produkt, który był używany w warunkach środowiskowych, do których nie został zaprojektowany lub który doznał uszkodzeń 
spowodowanych czynnikami zewnętrznymi (woda, słona woda, czynniki chemiczne, fizyczne, uderzenia, ekstremalne temperatury) 
lub obcymi substancjami, nie jest objęty gwarancją ogólną. 
* W przypadku utraty lub całkowitego lub częściowego zniszczenia produktu, produkt nie jest objęty niniejszą gwarancją, chyba że 
beneficjent gwarancji przedstawi dokładny techniczny dowód pochodzenia roszczenia, wady materiałowej lub wady konstrukcyjnej 
oraz komponentów danego produktu.

en hauteur et/ou utilisant des outils conformes aux normes “en hauteur” doit être formé de manière adéquate. L’utilisateur assume 
l’entière responsabilité des risques liés à ces activités et à l’utilisation de l’appareil. IMAGE 1
*Toutes les longes doivent être numérotées et porter la date de fabrication. Cela permettra à l’utilisateur d’évaluer l’âge et l’état 
de la longe de manière objective. La limite de charge de travail (WLL) doit être clairement indiquée. Ne jamais dépasser la limite de 
charge de travail (WLL) pour tout composant du système d’ancrage. 
*Les longes pour outils sont destinées à l’utilisation d’outils uniquement. Elles ne servent pas à soutenir les personnes et ne sont pas 
destinées à faire partie d’un système de protection contre les chutes de personnes. IMAGE 2
*Les outils de plus de 2 kg ne doivent pas être fixés au corps, mais à la structure adjacente du chantier. L’utilisation d’outils lourds et 
de machines manuelles en hauteur doit faire l’objet d’une évaluation spécifique des risques. IMAGE 3
*Tous les outils, longes et points d’attache doivent être inspectés par une personne compétente avant d’être utilisés et avant d’être remis 
dans la boite à outils, afin de s’assurer qu’ils sont adaptés à l’usage auquel ils sont destinés. Verification périodique une fois par an. IMAGE 4
*Les élingues doivent être protégées des arêtes, des frottements et de l’abrasion, qu’ils proviennent de la charge ou de l’appareil 
de levage.
*Ne modifiez pas les outils, l’emplacement de l’ancrage principal ou l’équipement de fixation.
*Ne jamais faire de nœuds dans une longe d’outil. 
*Ne jamais enrouler la longe sur elle-même. 
*Ne jamais connecter plusieurs longes ensemble. 
*N’utilisez pas cette longe si elle interfère avec le bon fonctionnement de l’outil ou avec l’emplacement de l’ancrage, y compris la 
protection personnelle contre les chutes. 
*Prenez des précautions supplémentaires à proximité de machines ou de pièces en mouvement, de risques électriques, de risques 
chimiques ou d’autres risques apparents. Il ne s’agit pas d’une longe de sécurité à rupture. 
*Le fait d’être équipé d’un dispositif antichute pour les outils ne justifie en aucun cas d’exposer délibérément un outil à un risque 
quelconque.  
*Veillez à ce que la hauteur de chute des outils soit suffisante et faites attention à la trajectoire d’un outil qui tombe.  Pendant les 
travaux en hauteur, la “zone de chute” située sous le chantier doit être délimitée. Lors de l’utilisation de longes, il faut prévoir une 
distance totale de 2 m, plus la longueur de l’outil, entre le point d’ancrage de la longe et la personne ou l’objet sensible le plus 
proche. IMAGE 5
*Les longes ne doivent pas être utilisées comme des câbles de levage ou pour suspendre statiquement des outils et de l’équipement.  
*Si un outil ou un élément d’équipement est tombé et qu’une longe a arrêté la chute, la longe et l’outil/l’équipement doivent être 
signalés et mis hors service jusqu’à ce qu’ils puissent être entièrement inspectés et que leur aptitude à l’emploi soit confirmée. 
*La longueur du fil de la longe doit être adaptée au fonctionnement sans entrave de l’outil. La longueur du dispositif d’arrimage 
de sécurité doit être aussi courte que possible pour minimiser l’accumulation de l’énergie dynamique de chute et le risque 
d’accrochage à d’autres équipements en mouvement. Chaque longe absorbante et chaque câble d’attache peut s’étirer au-delà 
des calculs de sécurité ou de la distance de chute. Par conséquent, les fils d’attache fixes doivent être utilisés sur les outils lourds en 
hauteur. Les longes de type élastique ne doivent pas être utilisées en pleine extension. Ne pas utiliser les longes pour outils à des 
températures inférieures à -30°F / -35°C ou supérieures à 160°F / 71°C.
*Portez toujours un équipement de protection individuelle approprié lorsque vous installez ou utilisez des systèmes d’attache.   
IMAGE 6

CONNEXION DE VOTRE SYSTÈME D’ATTACHE
Pesez l’outil ou les outils à attacher pour vous assurer qu’ils ne dépassent pas la capacité maximale de travail de charge sécuritaire 
de la longe d’outil ou de toute autre partie de votre système d’attache. Référez-vous à l’étiquette ou aux informations de marquage 
du produit pour connaître la WLL (Working Load Limit - limite de charge de travail). IMAGE 7
*Pour les outils dotés de points de connexion intégrés, repérez le point de connexion de l’outil. IMAGE 8. Une fois le point de fixation 
de l’outil localisé, attachez la longe de l’outil. 
1) Pour les extrémités des mousquetons, ouvrez le mousqueton et fixez-le à un point de connexion identifié. Veillez à enclencher le 
mécanisme de verrouillage du mousqueton sans forcer ni utiliser d’autre support externe. Le système de sécurité automatique doit 
être maintenu en bon état de fonctionnement par une lubrification appropriée. IMAGE 9
2) Pour les extrémités en boucle, enfilez la boucle dans le point d’attache. Faites passer l’autre extrémité de la longe dans la boucle. 
Tirez fermement pour éliminer le mou. Le cas échéant, serrez le verrou de barillet contre la poignée. IMAGE 10
*Pour les points d’ancrage principaux (sur la carrosserie ou la structure) avec des points de connexion intégrés, localisez le point 
de connexion de l’ancrage. Une fois qu’une fixation d’ancrage sûre est localisée, attachez l’extrémité opposée de la longe d’outil 
en suivant les étapes 1) ou 2).
*Gardez toujours les outils attachés lorsque vous êtes en hauteur. Lors de l’échange d’outils, utilisez l’une des méthodes suivantes :
1) Utilisez un système d’arrimage à 100 % en vous assurant que l’outil est attaché à un point d’ancrage secondaire - ou sécurisé dans 
un conteneur homologué - avant de le déconnecter du point d’ancrage initial.
2) Échanger des outils dans une zone sécurisée (par exemple, à l’intérieur d’un conteneur contrôlé, sur ou au-dessus d’une plate-
forme, etc.

a. Avant de commencer à travailler, l’utilisateur doit toujours vérifier le point d’ancrage. Une mauvaise connexion à un point 

- Qualquer produto que tenha sido utilizado ou mantido incorretamente, que apresente desgaste devido a uso inadequado, ou que 
tenha sofrido modificações não autorizadas, não está abrangido pela Garantia Geral.

- Produtos utilizados em condições ambientais para as quais não foram concebidos, ou que tenham sofrido danos causados por 
agentes externos (água, água salgada, produtos químicos, agentes físicos, impactos, temperaturas extremas) ou por substâncias 
estranhas, não estão cobertos pela Garantia Geral.

- Em caso de perda ou destruição total ou parcial do produto, a garantia não é aplicável, exceto se o titular da garantia apresentar 
provas técnicas precisas que demonstrem a origem da reclamação, um defeito de material, ou um defeito de fabrico nos 
componentes em causa.

Questa scheda tecnica deve essere conservata per tutto il tempo in cui il prodotto è in servizio.
Data di acquisto: gg/mm/aaaa		  .../.../.........
Data del primo utilizzo: gg/mm/aaaa		 .../.../.........

AVVERTENZE
Gli utilizzatori devono leggere e comprendere perfettamente le informazioni fornite dal produttore prima di utilizzare il dispositivo. 
In caso contrario, si possono verificare danni materiali, lesioni gravi o morte. Tutto il personale che lavora in quota e/o che utilizza 
strumenti conformi alla normativa “lavori in quota” deve essere adeguatamente formato. L’utilizzatore si assume la completa 
responsabilità dei rischi derivanti da queste attività e dall’utilizzo del dispositivo. IMMAGINE 1
*Tutti i cordini anticaduta per utensili devono essere numerati in serie e recare la data di fabbricazione. Ciò consentirà all’utilizzatore 
di valutare l’età e le condizioni in modo obiettivo. Il limite di carico di lavoro (WLL, Working Load Limit) deve essere chiaramente 
indicato. Non superare mai il limite di carico di lavoro (WLL, Working Load Limit) per nessun componente del sistema di ancoraggio. 
*I cordini anticaduta per utensili sono destinati esclusivamente all’uso con utensili. Non sono destinati al sostegno delle persone, né 
a far parte di un sistema di protezione anticaduta per le persone. IMMAGINE 2
*Gli utensili più pesanti di 2 kg (4,5 libbre), non devono essere fissati al corpo, ma alla struttura del cantiere adiacente. L’uso di 
utensili pesanti e di macchinari portatili in quota deve essere oggetto di una specifica valutazione dei rischi. IMMAGINE 3
*Tutti gli utensili e/o attrezzi, i cordini e i punti di aggancio devono essere ispezionati da una persona competente prima dell’uso 
e prima di essere utilizzati per i lavori in quota, per garantirne l’idoneità allo scopo. Deve essere effettuato un controllo periodico 
una volta all’anno. IMMAGINE 4
*Le imbracature devono essere protette da spigoli, sfregamenti e abrasioni, siano essi causati dal carico o dall’apparecchio di 
sollevamento.
*Non modificare gli strumenti, la posizione di ancoraggio primaria o l’attrezzatura di fissaggio.
*Non fare mai nodi con un cordino per utensili. 
*Non avvolgere mai il cordino su se stesso. 
*Non collegare mai più cordini insieme. 
*Non utilizzare questo cordino se interferisce con le condizioni di sicurezza dell’utensile o con la posizione di ancoraggio, compresa 
la protezione personale contro le cadute. 
*Usare una maggiore precauzione in prossimità di macchinari o parti in movimento, rischi elettrici, rischi chimici o altri rischi evidenti. 
Questo non è un cordino di sicurezza a strappo. 
*La dotazione di un dispositivo anticaduta per gli utensili non giustifica in alcun modo l’esposizione deliberata di un utensile a 
qualsiasi rischio.  
*Assicurare un’adeguata distanza di caduta degli utensili e prestare attenzione alla caduta/percorso di un utensile caduto.  Durante 
i lavori in quota, la “zona di caduta” sotto il cantiere deve essere transennata. Quando si utilizzano cordini, garantire un totale di 
2 m, più la lunghezza dell’utensile, tra il punto di ancoraggio del cordino e la persona o l’oggetto sensibile più vicino. IMMAGINE 5
*I cordini non devono essere utilizzati come linee di sollevamento o per sospendere staticamente utensili e attrezzature.  
*Se un utensile o un elemento dell’attrezzatura è caduto e un cordino ha arrestato la caduta, sia il cordino che l’utensile/attrezzatura 
devono essere segnalati e rimossi dal servizio fino a quando non possono essere completamente ispezionati e confermati come 
idonei allo scopo. 
*La lunghezza del cordino deve essere adeguata al funzionamento senza ostacoli dell’utensile. La lunghezza del dispositivo di 
sicurezza deve essere la più breve possibile per ridurre al minimo l’accumulo di energia dinamica di caduta e il rischio di impigliarsi 
in altre attrezzature in movimento. Ogni cordino e fune assorbente può estendersi oltre i calcoli di sicurezza o la distanza di caduta. 
Pertanto, i cavi di sicurezza fissi devono essere utilizzati per gli attrezzi pesanti in quota. I cordini elastici (bungee) non devono essere 
utilizzati alla massima estensione. Non utilizzare i cordini per utensili a temperature inferiori a -35°C / -30°F o superiori a 71°C / 160°F.
*Indossare sempre i dispositivi di protezione individuale adeguati durante l’installazione o l’uso dei sistemi di ancoraggio.   
IMMAGINE 6

COLLEGAMENTO DEL SISTEMA DI ANCORAGGIO

Esta ficha de especificações deve ser conservada enquanto o produto estiver em serviço
Data de compra: dd/mm/aaaa		  .../.../.........
Data da primeira utilização: dd/mm/aaaa		  .../.../.........

ADVERTÊNCIAS
Os utilizadores devem ler e compreender perfeitamente as informações fornecidas pelo fabricante antes de utilizarem o aparelho. 
Se não o fizerem, podem sofrer danos materiais, ferimentos graves ou morte. Todo o pessoal que trabalhe em altura e/ou utilize 
ferramentas que cumpram os requisitos “em altura” deve ter formação adequada. O utilizador assume total responsabilidade pelos 
riscos decorrentes destas actividades e da utilização do dispositivo. IMAGEM 1
*Todas as correias devem ter um número de série e uma data de fabrico. Isto permitirá ao utilizador avaliar a idade e o estado de 
forma objectiva. O limite de carga de trabalho (WLL) deve estar claramente marcado. Nunca exceda o limite de carga de trabalho 
(WLL) para qualquer componente do sistema de amarração.
*Os colhedores de ferramentas destinam-se apenas à utilização de ferramentas. Não se destinam a suporte humano, nem a integrar 
sistemas de protecção contra quedas de pessoas. IMAGEM 2
*As ferramentas com peso superior a 2 kg não devem ser fixadas ao corpo; devem ser fixadas à estrutura adjacente do local 
de trabalho. A utilização de ferramentas pesadas e de máquinas manuais em altura deve ser objeto de uma avaliação de risco 
específica. IMAGEM 3
* Todas as ferramentas, cordões e pontos de fixação devem ser inspecionados por uma pessoa competente antes de serem 
utilizados e antes de serem devolvidos ao kit de ferramentas para trabalhos em altura, para garantir que são adequados ao fim a 
que se destinam. Deve ser realizado um controlo periódico, pelo menos uma vez por ano. IMAGEM 4
* As lingas devem ser protegidas contra arestas, fricção e abrasão, quer da carga quer do aparelho de elevação.
*Não modificar nenhuma ferramenta, ponto de ancoragem principal ou equipamento de fixação.
*Nunca dar nós num cordão de ferramentas.
*Nunca enrolar o cordão de segurança sobre si próprio. 
*Nunca ligue vários cordões ao mesmo tempo. 
*Não utilize este cordão se interferir com as condições de trabalho seguras da ferramenta ou com o ponto de ancoragem — incluindo 
a proteção individual contra quedas.
*Tenha precauções adicionais nas proximidades de máquinas ou peças em movimento, riscos eléctricos, riscos químicos ou outros 
perigos visíveis. Este cordão não é uma correia de segurança com capacidade de rutura controlada.
*O facto de uma ferramenta estar equipada com um dispositivo anti-queda não justifica, em caso algum, a sua exposição deliberada 
a riscos.
*Assegure-se de que existe espaço suficiente para a eventual queda de uma ferramenta e esteja atento à trajectória que esta 
poderá seguir. Durante trabalhos em altura, a “zona de queda” situada abaixo da área de trabalho deve estar devidamente isolada.
*Ao utilizar cordões, deve garantir uma margem total de 2 metros, mais o comprimento da ferramenta, entre o ponto de ancoragem 
do cordão e a pessoa ou objecto sensível mais próximo. IMAGEM 5
*Os talabartes não devem ser utilizados como cabos de içamento nem para a suspensão estática de ferramentas ou equipamentos.
*Se uma ferramenta ou equipamento tiver sofrido uma queda que foi travada por um cordão de segurança, tanto o cordão como a 
ferramenta/equipamento devem ser reportados e retirados de serviço até serem devidamente inspecionados e confirmados como 
aptos para utilização.
*O comprimento do cordão de segurança deve permitir o funcionamento da ferramenta sem obstáculos. Deve ser o mais curto 
possível, de forma a minimizar a acumulação de energia cinética em caso de queda e reduzir o risco de enredamento noutros 
equipamentos em movimento. Todos os cordões e cabos com absorção podem esticar-se além dos limites previstos de segurança 
ou da distância de queda. Por isso, em ferramentas pesadas utilizadas em altura, devem ser usados cabos de fixação rígidos. 
Cordões do tipo “bungee” não devem ser utilizados na sua extensão máxima.
*Não utilizar correias de ferramentas a temperaturas inferiores a -35 °C (-30 °F) ou superiores a 71 °C (160 °F).
*Utilize sempre equipamento de proteção individual adequado aquando da instalação ou utilização de sistemas de amarração. 
IMAGEM 6

LIGAR O SEU SISTEMA DE LIGAÇÃO
Pese a ferramenta ou ferramentas a amarrar para garantir que não excedem a capacidade máxima de carga segura do cordão de 
ferramentas ou de qualquer componente do sistema de amarração. Consulte a etiqueta ou as marcações do produto para verificar 
o WLL (limite de carga de trabalho). IMAGEM 7
*No caso de ferramentas com pontos de ligação cativos, localizar o ponto de ligação da ferramenta. IMAGEM 8. Uma vez localizada 
uma fixação segura da ferramenta, coloque o cordão da ferramenta. 
1) Para utilizar as extremidades do mosquetão, abra-o e fixe-o a um ponto de ligação devidamente identificado. Certifique-se de 
que o mecanismo de bloqueio do mosquetão se engata corretamente, sem necessidade de força ou apoio externo. O sistema 
automático de segurança deve ser mantido em bom estado de funcionamento, recorrendo a uma lubrificação adequada. IMAGEM 9
2) Para utilizar as extremidades do laço, passe o laço através do ponto de fixação. Em seguida, passe a outra extremidade do cordão 

OSTRZEŻENIA
Użytkownicy muszą przeczytać i dokładnie zrozumieć informacje dostarczone przez producenta przed rozpoczęciem korzystania z 
produktu. Niezastosowanie się do tego wymogu może skutkować uszkodzeniem mienia, poważnymi obrażeniami ciała lub śmiercią. 
Cały personel pracujący na wysokości i/lub korzystający z narzędzi zgodnych z wymogami dotyczącymi pracy na wysokości musi 
być odpowiednio przeszkolony. Użytkownik ponosi pełną odpowiedzialność za ryzyko związane z tymi czynnościami i korzystaniem 
z produktu. OBRAZ 1
*Wszystkie smycze-linki powinny być oznaczone numerem seryjnym i datą produkcji. Umożliwi to użytkownikowi obiektywną ocenę 
wieku i stanu. Limit obciążenia roboczego (WLL) powinien być wyraźnie oznaczony. Nigdy nie należy przekraczać dopuszczalnego 
obciążenia roboczego (WLL) dla żadnego elementu systemu mocowania. 
*Smycze-linki do narzędzi są przeznaczone wyłącznie do użytku z narzędziami. Nie służą do podtrzymywania ludzi ani nie są 
przeznaczone jako część systemu ochrony przed upadkiem z wysokości. OBRAZ 2
*Narzędzia cięższe niż 2 kg nie powinny być mocowane do ciała; należy je przymocować do przylegającej konstrukcji w miejscu 
pracy. Używanie ciężkich narzędzi i ręcznych maszyn na wysokości musi zostać poddane szczegółowej ocenie ryzyka. OBRAZ 3
*Wszystkie narzędzia, smycze i punkty mocowania powinny być sprawdzane przez kompetentną osobę przed użyciem i przed ich 
zwrotem do zestawu narzędzi do pracy na wysokości, aby upewnić się, że są one odpowiednie do tego celu. Okresowa kontrola 
raz w roku. OBRAZ 4
*Zawiesia powinny być chronione przed krawędziami, tarciem i ścieraniem, zarówno przez ładunek, jak i urządzenie podnoszące.
*Nie modyfikuj żadnych narzędzi, głównego miejsca zakotwiczenia ani sprzętu zabezpieczającego.
*Nigdy nie zawiązuj węzłów na smyczy-lince narzędziowej. 
*Nigdy nie owijaj smyczy-linki na siebie. 
*Nigdy nie łącz ze sobą kilku smyczy-linek. 
*Nie używaj tej smyczy-linki, jeśli koliduje ona z bezpiecznymi warunkami pracy narzędzia lub miejscem zakotwiczenia - w tym z 
osobistą ochroną przed upadkiem. 
*Należy zachować szczególną ostrożność w pobliżu ruchomych maszyn lub części, zagrożeń elektrycznych, chemicznych lub innych 
widocznych zagrożeń. Nie jest to bezpieczna smycz zrywalna. 
*Wyposażenie narzędzi w urządzenie zabezpieczające przed upadkiem z wysokości w żadnym wypadku nie usprawiedliwia 
celowego narażania narzędzi na jakiekolwiek ryzyko.  
*Zapewnić odpowiedni prześwit do upuszczenia narzędzia i zachować ostrożność podczas upadku/ścieżki upadku upuszczonego 
narzędzia.  Podczas pracy na wysokości “strefa upadku” poniżej miejsca pracy powinna być odgrodzona. W przypadku korzystania 
ze smyczy należy zapewnić łącznie 2 m plus długość narzędzia między miejscem zakotwiczenia smyczy a najbliższą osobą lub 
wrażliwym obiektem. WIZUALIZACJA 5
*Smycze nie mogą być używane jako linki do podnośników ani do statycznego podwieszania narzędzi i sprzętu.  
*Jeśli narzędzie lub element wyposażenia spadł, a smycz powstrzymała upadek, zarówno smycz, jak i narzędzie / wyposażenie 
powinny zostać zgłoszone i wycofane z eksploatacji do czasu ich pełnego sprawdzenia i potwierdzenia, że nadają się do użytku. 
*Długość linki powinna być odpowiednia do swobodnego działania narzędzia. Długość urządzenia zabezpieczającego powinna 
być jak najkrótsza, aby zminimalizować nagromadzenie dynamicznej energii upadku i zminimalizować ryzyko zaczepienia o inny 
ruchomy sprzęt. Każda absorbująca linka i pasek może rozciągnąć się poza bezpieczne obliczenia lub odległość upadku. Dlatego 
też w przypadku ciężkich narzędzi na wysokości należy stosować stałe linki zabezpieczające. Linki typu bungee nie powinny być 
używane przy pełnym rozciągnięciu. Nie należy używać smyczy-linek narzędziowych w temperaturach poniżej -30°F / -35°C lub 
powyżej 160°F / 71°C.
*Podczas instalacji lub korzystania z systemów mocowania na uwięzi należy zawsze nosić odpowiedni sprzęt ochrony osobistej.   
IMAGE 6

PODŁĄCZANIE SYSTEMU MOCOWANIA NA UWIĘZI
Zważyć narzędzie lub narzędzia, które mają być mocowane na uwięzi, aby upewnić się, że nie przekraczają one maksymalnego 
bezpiecznego udźwigu smyczy-linki narzędziowej lub jakiejkolwiek części systemu mocowania na uwięzi. Informacje na temat WLL 
(Working Load Limit-Limit obciążenia roboczego) można znaleźć na etykiecie lub oznaczeniu produktu. OBRAZ 7
*W przypadku narzędzi z wbudowanymi punktami połączenia należy zlokalizować punkt połączenia narzędzia. OBRAZ 8. Po 
zlokalizowaniu bezpiecznego mocowania narzędzia, załóż smycz-linkę. 
1)W przypadku końcówek karabińczyka otwórz karabińczyk i przymocuj go do określonego punktu połączenia. Upewnij się, że 
mechanizm blokujący karabinka został zablokowany bez użycia siły lub innego zewnętrznego wsparcia. Automatyczny system 
bezpieczeństwa musi być utrzymywany w dobrym stanie poprzez odpowiednie smarowanie. WIZUALIZACJA 9
2)W przypadku końcówek pętlowych przewlecz pętlę przez punkt mocowania. Przełóż drugi koniec smyczy przez pętlę. Pociągnij 
mocno, aby usunąć luz. W razie potrzeby dociśnij blokadę do uchwytu. OBRAZ 10
*W przypadku głównych miejsc kotwiczenia (na korpusie lub konstrukcji) z wbudowanymi punktami połączenia, zlokalizuj punkt 
połączenia kotwy. Po zlokalizowaniu bezpiecznego mocowania kotwy przymocuj przeciwległy koniec smyczy narzędziowej, 
wykonując kroki 1) lub 2).
*Zawsze trzymaj narzędzia na uwięzi, gdy znajdujesz się na wysokości. Podczas wymiany narzędzi należy stosować jedną z 
poniższych metod:

gebruikt dat “op hoogte” voldoet, moet voldoende zijn opgeleid. De gebruiker neemt de volledige verantwoordelijkheid op zich voor 
de risico’s die voortvloeien uit deze activiteiten en uit het gebruik van het apparaat. AFBEELDING 1
*Alle sleutelkoorden moeten een serienummer en productiedatum hebben. Dit stelt de gebruiker in staat om de leeftijd en toestand 
op een objectieve manier te beoordelen. De werklastlimiet (WLL) moet duidelijk gemarkeerd zijn. Overschrijd nooit de WLL (Working 
Load Limit) voor een onderdeel van het verankeringssysteem. 
*Gereedschapskoorden zijn alleen bedoeld voor gebruik met gereedschap. Ze zijn niet bedoeld om mensen te ondersteunen en ook 
niet om deel uit te maken van een valbeveiligingssysteem voor mensen. AFBEELDING 2
*Gereedschap dat zwaarder is dan 2 kg mag niet aan het lichaam worden bevestigd. Het gebruik van zwaar gereedschap en met de 
hand vastgehouden machines op hoogte moet specifiek op risico’s worden beoordeeld. AFBEELDING 3
*Alle gereedschappen, sleutelkoorden en bevestigingspunten moeten vóór gebruik en vóór terugkeer in de gereedschapskist door 
een bevoegd persoon worden geïnspecteerd om te waarborgen dat ze geschikt zijn voor het beoogde doel. Periodieke controle 
eenmaal per jaar. AFBEELDING 4
*Liggers moeten worden beschermd tegen randen, wrijving en schuren, zowel door de last als door het hijs- of hefapparaat.
*Breng geen wijzigingen aan in het gereedschap, de primaire verankeringslocatie of de bevestigingsapparatuur.
*Maak nooit knopen in een gereedschapskoord. 
*Wikkel het sleutelkoord nooit terug op zichzelf. 
*Verbind nooit meerdere sleutelkoorden met elkaar. 
*Gebruik deze sleutelkoord niet als deze de veilige werkomstandigheden van het apparaat of de verankeringslocatie in de weg 
staat, inclusief persoonlijke valbeveiliging. 
*Gebruik extra voorzorgsmaatregelen rond bewegende machines of onderdelen, elektrische risico’s, chemische risico’s of andere 
duidelijke gevaren. Dit is geen veilige breeklijn. 
*Uitgerust zijn met een valbeveiliging voor gereedschap rechtvaardigt geenszins het opzettelijk blootstellen van gereedschap aan 
enig risico.  
*Zorg voor voldoende vrije valruimte voor het gereedschap en let op de zwenkval/-pad van een gevallen gereedschap.  Tijdens 
werkzaamheden op hoogte moet de ‘valzone’ onder de werkplek worden afgeschermd. Zorg bij gebruik van vanglijnen voor een 
totale afstand van 2 m, plus de lengte van het gereedschap, tussen de plaats waar de vanglijn is verankerd en de dichtstbijzijnde 
persoon of het dichtstbijzijnde gevoelige object. AFBEELDING 5
*Vleutelkoorden mogen niet worden gebruikt als hijslijnen of om gereedschap en apparatuur statisch op te hangen.  
*Als een gereedschap of uitrustingsstuk is gevallen en een sleutelkoord de val heeft opgevangen, moeten zowel het sleutelkoord 
als het gereedschap/uitrustingsstuk worden gerapporteerd en uit gebruik worden genomen totdat ze volledig zijn geïnspecteerd en 
bevestigd dat ze geschikt zijn voor het beoogde doel. 
*De lengte van het sleutelkoord moet geschikt zijn voor de ongehinderde functie van het gereedschap. De lengte van het 
veiligheidsbevestigingsmiddel moet zo kort mogelijk zijn om de opbouw van dynamische valenergie te minimaliseren en het risico 
op blijven haken aan andere bewegende apparatuur te minimaliseren. Elke absorberende sleutelkoord en tuiertouw kan langer 
zijn dan de veilige berekenings- of valafstand. Daarom moeten de vaste spandraden worden gebruikt op zware gereedschappen 
op hoogte. Bungee-stijl sleutelkoorden mogen niet volledig uitgestrekt worden gebruikt. Gebruik de sleutelkoorden niet bij 
temperaturen onder -30°F / -35°C of boven 160°F / 71°C.
*Draag altijd de juiste persoonlijke beschermingsmiddelen bij het installeren of gebruiken van verankeringssystemen. AFBEELDING 6

JE TETHERING-SYSTEEM AANSLUITEN
Weeg het gereedschap of de gereedschappen die moeten worden vastgebonden om er zeker van te zijn dat ze de maximale veilige 
werkcapaciteit van de gereedschapskoord of een ander onderdeel van het vastbindsysteem niet overschrijden. Raadpleeg het etiket 
of de productmarkering voor de WLL (Working Load Limit). AFBEELDING 7
*Voor gereedschappen met ingebouwde verbindingspunten, zoek het verbindingspunt van het gereedschap. AFBEELDING 8. 
Bevestig uw gereedschapskoord zodra u een veilige bevestiging voor het gereedschap hebt gevonden. 
1) Voor karabijnhaken: open de karabijnhaak en bevestig hem aan een geïdentificeerd verbindingspunt. Zorg ervoor dat het 
vergrendelmechanisme van de karabijnhaak vastzit zonder te forceren of andere externe steun. Het automatische veiligheidssysteem 
moet goed blijven werken door het goed te smeren. AFBEELDING 9
2)Haal voor lusuiteinden de lus door het bevestigingspunt. Haal het andere uiteinde van het sleutelkoord door de lus. Trek strak om 
speling te verwijderen. Indien van toepassing, bevestig de vergrendeling tegen de handgreep. AFBEELDING 10
*Voor primaire verankeringslocaties (op de carrosserie of structuur) met ingebouwde verbindingspunten, zoekt u het verbindingspunt 
van het anker. Zodra u een veilige ankerbevestiging hebt gevonden, bevestigt u het andere uiteinde van de gereedschapskoord 
door stappen 1) of 2) te volgen.
*Houd gereedschap op hoogte altijd vastgebonden. Gebruik voor het verwisselen van gereedschap een van de volgende methoden:
1) Gebruik een 100% afbinding door ervoor te zorgen dat het gereedschap is vastgemaakt aan een secundair anker of is vastgemaakt 
in een nominale container voordat het wordt losgemaakt van het oorspronkelijke ankerpunt.
2) Wissel gereedschap uit op een veilige plek. (bijv. in een gecontroleerde container, op een platform, enz.).

a. Voordat de gebruiker aan het werk gaat, moet hij altijd het ankerpunt controleren. Een slechte verbinding met een ankerpunt 
kan tot ernstige ongevallen leiden.

ADVERTENCIAS
Los usuarios deben leer y comprender perfectamente la información facilitada por el fabricante antes de utilizar el lanyard. De lo 
contrario, podrían producirse daños materiales, lesiones graves o incluso la muerte. Todo el personal que trabaje en altura y/o 
utilice herramientas para trabajos en altura deberá recibir una formación adecuada. El usuario asume toda la responsabilidad de los 
riesgos derivados de estas actividades y del uso del dispositivo. IMAGEN 1
*Todas las eslingas deben llevar un número de serie y la fecha de fabricación. Esto permitirá al usuario evaluar la antigüedad y el 
estado de forma objetiva. El límite de carga de trabajo (WLL) debe estar claramente marcado. Nunca exceda el límite de carga de 
trabajo (WLL) para ningún componente del sistema de amarre. 
*Los elementos de amarre para herramientas son para uso exclusivo de herramientas. No son para personas, ni están destinados a 
formar parte de un sistema de protección contra caídas humanas. IMAGEN 2
*Las herramientas que pesen más de 2 kg no deben sujetarse al cuerpo; sujételas a la estructura adyacente del lugar de trabajo. 
El uso de herramientas pesadas y maquinaria manual en altura debe ser objeto de una evaluación de riesgos específica. IMAGEN 3
*Todas las herramientas, elementos de amarre y puntos de sujeción deberán ser inspeccionados por una persona competente antes 
de su uso y antes de su devolución al conjunto de herramientas de trabajo en altura, para garantizar que son adecuados para su 
finalidad. Comprobación periódica una vez al año. IMAGEN 4
*Las eslingas deben estar protegidas contra esquinas, fricción y abrasión, ya sea de la carga o del aparato de elevación.
*No modifique ninguna herramienta, lugar de anclaje primario o equipo de sujeción.
*Nunca haga nudos en una eslinga para herramientas. 
*Nunca enrolle la eslinga sobre sí misma. 
*Nunca conecte varias eslingas juntas. 
*No utilice este elemento de amarre si interfiere con las condiciones de trabajo seguras de la herramienta o con el lugar de anclaje, 
incluida la protección personal contra caídas. 
*Extreme las precauciones cerca de máquinas o piezas en movimiento, riesgos eléctricos, riesgos químicos u otros riesgos 
aparentes. No se trata de una eslinga de seguridad anti-rotura. 
*Estar equipado con un dispositivo anticaídas para herramientas no justifica en absoluto exponer deliberadamente cualquier 
herramienta a cualquier riesgo.  
*Asegúrese de que hay suficiente espacio para la caída de la herramienta y tenga cuidado con la caída/trayectoria de una 
herramienta caída.  Mientras se estén realizando trabajos en altura, la “zona de caída” por debajo del lugar de trabajo deberá estar 
delimitada. Cuando utilice elementos de amarre, asegúrese de que hay un total de 2 m, más la longitud de la herramienta, entre el 
punto de anclaje del elemento de amarre y la persona u objeto sensible más cercano. IMAGEN 5
*Los lazos de seguridad no deben utilizarse como cabos de izado ni para suspender estáticamente herramientas y equipos.  
*Si se ha caído una herramienta o un elemento del equipo y el elemento de amarre ha detenido la caída, tanto el elemento de 
amarre como la herramienta o el equipo se notificarán y se retirarán del servicio hasta que puedan inspeccionarse por completo y 
se confirme que son aptos para su uso. 
*La longitud del cable de la eslinga debe ser la adecuada para el funcionamiento sin obstáculos de la herramienta. La longitud del 
dispositivo de amarre de seguridad debe ser lo más corta posible para minimizar la acumulación de energía dinámica de caída y 
reducir al mínimo el riesgo de enganche en otros equipos en movimiento. Cada elemento de amarre y cuerda de seguridad puede 
estirarse más allá de los cálculos de seguridad o de la distancia de caída. Por lo tanto, los cables de sujeción rígidos se utilizarán en 
herramientas pesadas en altura. Los elementos de amarre elásticos no deben utilizarse en extensión completa. No utilice elementos 
de amarre para herramientas a temperaturas inferiores a -30°F / -35°C ni superiores a 160°F / 71°C.
*Use siempre el equipo de protección individual adecuado cuando instale o utilice sistemas de sujeción.   IMAGEN 6

CONEXIÓN DEL SISTEMA DE ANCLAJE
Pese la herramienta o herramientas que vaya a sujetar para asegurarse de que no superan la capacidad máxima de trabajo seguro 
del elemento de amarre o de cualquier parte del sistema de amarre. Consulte la etiqueta o la información de marcado del producto 
para conocer el límite de carga de trabajo (WLL). IMAGEN 7
*Para herramientas con puntos de conexión cautivos, localice el punto de conexión de la herramienta. IMAGEN 8. Una vez localizado 
el punto de conexión seguro de la herramienta, fije el lanyard de herramienta. 
1)Para los extremos de mosquetón, abra el mosquetón y fíjelo a un punto de conexión identificado. Asegúrese de enganchar el 
mecanismo de bloqueo del mosquetón sin forzarlo ni utilizar ningún otro apoyo externo. El sistema de seguridad automático debe 
mantenerse en buen estado de funcionamiento mediante una lubricación adecuada. IMAGEN 9
2)Para los extremos con cordón, pase el bucle por el punto de enganche. Pase el otro extremo de la eslinga por el bucle. Tire para 
eliminar la holgura. Si es necesario, ajuste el seguro contra el mosquetón. IMAGEN 10
*Para los puntos de anclaje primarios (al cuerpo o a la estructura) con puntos de conexión integrados, ubique el punto de conexión 
del anclaje. Una vez localizado un anclaje seguro, conecte el extremo opuesto del elemento de amarre siguiendo los pasos 1) o 2).
*Mantenga siempre las herramientas atadas mientras esté en altura. Al cambiar las herramientas, utilice uno de los métodos 
siguientes:
1) Utilice un amarre del 100% asegurándose de que la herramienta está amarrada a un anclaje secundario -o asegurada en un 
contenedor homologado- antes de desconectarla del punto de anclaje inicial.

In nessun caso SNA EUROPE potrà essere ritenuta responsabile del risarcimento per danni diretti o indiretti, derivanti o associati 
all’uso improprio dei componenti del sistema di ancoraggio BAHCO (cordini per utensili o attacchi).

GARANZIA: 
* Qualsiasi prodotto che sia stato utilizzato o sottoposto a manutenzione in modo non corretto, o che sia usurato a causa di un uso 
improprio o che abbia subito modifiche non autorizzate, non è coperto dalla Garanzia Generale.
* Qualsiasi prodotto che sia stato utilizzato in condizioni ambientali per le quali non è stato progettato o che abbia subito danni 
causati da influenze esterne (acqua, acqua salata, sostanze chimiche, fisiche, urti, temperature estreme) o da sostanze estranee 
non è coperto dalla Garanzia Generale. 
* In caso di perdita o distruzione totale o parziale del prodotto, quest’ultimo non è coperto dalla presente garanzia, a meno che il 
beneficiario della garanzia non fornisca una prova tecnica precisa dell’origine del reclamo, un difetto di materiale o di costruzione, 
e dei componenti del prodotto in questione.

Dieses Datenblatt muss so lange aufbewahrt werden, wie das Produkt im Einsatz ist
Kaufdatum: tt/mm/jjjj			   .../.../.........
Erstes Einsatzdatum: tt/mm/jjjj		  .../.../.........

WARNHINWEISE
Anwender müssen die vom Hersteller bereitgestellten Informationen vollständig gelesen und verstanden haben, bevor sie das 
Produkt verwenden. Bei Nichtbeachtung besteht die Gefahr von Sachschäden, schweren Verletzungen oder Tod.
Alle Personen, die in der Höhe arbeiten oder Werkzeuge für die Verwendung in der Höhe benutzen, müssen entsprechend geschult 
sein. Der Anwender trägt die volle Verantwortung für alle Risiken, die sich aus dieser Arbeit oder aus der Verwendung des Geräts/
Werkzeugs ergeben. ABBILDUNG 1
* Alle Sicherungsleinen (Lanyards) müssen eine Seriennummer und ein Herstellungsdatum tragen. Dies ermöglicht eine objektive 
Bewertung des Alters und Zustands. Die zulässige Arbeitslast (WLL) muss klar gekennzeichnet sein. Die WLL darf nie überschritten 
werden.
* Werkzeugsicherungsleinen sind nur für Werkzeuge gedacht. Sie dürfen niemals zur Personensicherung oder als Teil eines 
Absturzsicherungssystems verwendet werden. ABBILDUNG 2
* Werkzeuge über 2 kg dürfen nicht am Körper befestigt werden. Sie müssen an der umgebenden Struktur gesichert werden. Die 
Verwendung schwerer Werkzeuge oder Maschinen in der Höhe muss separat bewertet werden. ABBILDUNG 3
* Alle Werkzeuge, Sicherungsleinen und Befestigungspunkte müssen vor der Verwendung und vor Rückgabe in den Werkzeugsatz 
von einer fachkundigen Person geprüft werden. Jährliche Wiederholungsprüfung. ABBILDUNG 4
* Schlingen müssen vor scharfen Kanten, Reibung oder Abrieb geschützt werden – sei es durch die Last oder durch das Hebezeug.
* Werkzeuge, Befestigungspunkte oder Sicherungssysteme dürfen nicht verändert werden.
* Es dürfen keine Knoten in die Sicherungsleinen gemacht werden.
* Die Sicherungsleine darf sich nicht selbst umschlingen.
* Mehrere Sicherungsleinen dürfen nicht miteinander verbunden werden.
* Verwenden Sie die Sicherungsleine nicht, wenn es den sicheren Betrieb des Werkzeugs oder den Befestigungspunkt beeinträchtigt 
– auch nicht bei persönlicher Schutzausrüstung.
* Achten Sie besonders auf bewegliche Maschinenteile, elektrische Gefahren, Chemikalien oder andere offensichtliche Risiken. 
Diese Sicherungsleine ist nicht davor geschützt abzureißen. 
* Der Einsatz eines Fallschutzes für Werkzeuge berechtigt nicht dazu, Werkzeuge bewusst Risiken auszusetzen.
* Sorgen Sie für ausreichenden Freiraum unter dem Arbeitsplatz und beachten Sie die Pendelgefahr herunterfallender Werkzeuge. 
Während der Arbeiten in der Höhe muss der Gefahrenbereich am Boden abgesperrt werden. Wenn Sicherungsleinen verwendet 
werden, muss ein Abstand von 2 m plus Werkzeuglänge zur nächsten Person oder empfindlichen Struktur eingehalten werden. 
ABBILDUNG 5
* Sicherungsleinen dürfen nicht als Hebeleinen oder zur statischen Aufhängung von Werkzeugen verwendet werden.
* Wenn ein Werkzeug gefallen ist und durch die Sicherungsleine gestoppt wurde, müssen sowohl Werkzeug als auch die 
Sicherungsleine aus dem Einsatz genommen und geprüft werden.
* Die Länge der Sicherungsleine muss zur sicheren Bedienung des Werkzeugs passen. Die Sicherungsleine soll so kurz wie möglich 
sein, um Fallenergie zu minimieren. Absorbierende Sicherungsleinen können sich über die kalkulierte Länge hinaus dehnen. Für 
schwere Werkzeuge in der Höhe sind feste Drahtsicherungen vorzuziehen. Bungee- Sicherungsleinen dürfen nicht vollständig 
gedehnt werden.
* Verwenden Sie keine Werkzeug- Sicherungsleinen bei Temperaturen unter -35 °C oder über +71 °C.
* Tragen Sie stets geeignete persönliche Schutzausrüstung bei Montage und Benutzung von Sicherungssystemen. ABBILDUNG 6

VERBINDUNG DES SICHERUNGSSYSTEMS

Detta datablad måste sparas så länge produkten är i bruk
Inköpsdatum: dd/mm/åååå		  .../.../.........
Datum för första användning: dd/mm/åååå		  .../.../.........

VARNINGAR
Användaren måste läsa och förstå all information från tillverkaren innan enheten tas i bruk. Underlåtenhet att göra detta kan leda 
till egendomsskador, allvarliga personskador eller dödsfall. All personal som arbetar på hög höjd och/eller använder verktyg som 
uppfyller kraven för arbete på hög höjd ska ha lämplig utbildning. Användaren tar fullt ansvar för de risker som uppstår i samband 
med dessa aktiviteter och vid användning av enheten. BILD 1
* Alla säkerhetslinor ska vara serienumrerade och ha tillverkningsdatum. Detta gör det möjligt för användaren att bedöma ålder och 
skick på ett objektivt sätt. Arbetsbelastningsgränsen (WLL) ska vara tydligt markerad. Överskrid aldrig arbetsbelastningsgränsen 
(WLL) för någon komponent i förankringssystemet. 
* Verktygslinor är endast avsedda för verktyg. De är inte till för att stödja människor och är inte heller avsedda att ingå i ett 
fallskyddssystem för människor. BILD 2
*Verktyg som väger mer än 2 kg ska inte fästas på kroppen, utan fäst dem i den intilliggande strukturen på arbetsplatsen. 
Användning av tunga verktyg och handhållna maskiner på hög höjd måste riskbedömas särskilt. BILD 3
*Alla verktyg, linor och fästpunkter ska inspekteras av en kompetent person före användning och innan de återlämnas i verktygslådan 
för verktyg på hög höjd, för att säkerställa att de är lämpliga för ändamålet. Periodisk kontroll en gång per år. BILD 4
*Linor ska skyddas från kanter, friktion och nötning, oavsett om det är från lasten eller lyftanordningen.
*Modifiera inte verktyg, primär förankringsplats eller fästanordningar.
*Knyt aldrig knutar på en verktygslina. 
*Linda aldrig säkerhetslinan om sig själv. 
*Koppla aldrig ihop flera säkerhetslinor. 
*Använd inte denna lina om den påverkar verktygets säkra arbetsförhållanden eller förankringsplatsen - inklusive personligt 
fallskydd. 
*Var extra försiktig i närheten av maskindelar som rör sig eller delar, elektriska faror, kemiska faror eller andra uppenbara faror. Detta 
är inte en säkerhetslina med säkerhetslossningsfunktion. 
*Att vara utrustad med en fallskyddsanordning för verktyg berättigar inte på något sätt att medvetet utsätta något verktyg för risk.  
*Se till att det finns tillräckligt med utrymme för verktygen och var försiktig med ett tappat verktygs svängande fall/bana.  När arbete 
på hög höjd pågår ska “fallzonen” nedanför arbetsplatsen vara avspärrad. När du använder säkerhetslina ska du se till att det är 
totalt 2 m, plus verktygets längd, mellan där linan är förankrad och närmaste person eller känsliga föremål. BILD 5
*Lyftlinor får inte användas som lyftlinor eller för att statiskt hänga upp verktyg och utrustning.  
*Om ett verktyg eller en utrustning har fallit och en säkerhetslina har stoppat fallet, ska både linan och verktyget / utrustningen 
rapporteras och tas ur drift tills de kan inspekteras fullständigt och bekräftas som lämpliga för ändamålet. 
*Längden på linans vajer ska vara lämplig för verktygets obehindrade funktion. Säkerhetsanordningens längd bör vara så kort som 
möjligt för att minimera uppbyggnaden av dynamisk fallenergi och minimera risken för att fastna i annan rörlig utrustning. Alla 
kraftabsorberande linor kan sträcka sig längre än det säkra beräknings- eller fallavståndet. Därför ska fasta säkringsvajrar användas 
på tunga verktyg på hög höjd. Fjädrande linor ska inte användas vid full förlängning. Använd inte säkerhetslinor i temperaturer under 
-35 °C (-30 °F) eller över 71 °C (160 °F)
*Använd alltid lämplig personlig skyddsutrustning när du installerar eller använder förankringssystem.   BILD 6

ANSLUTA DITT INTERNETDELNINGSSYSTEM
Väg verktyget eller verktygen som ska förankras för att säkerställa att de inte överskrider den maximala säkra belastningskapaciteten 
för verktygslinan eller någon del av ditt förankringssystem. Se etiketten eller produktmärkningen för information om WLL (Working 
Load Limit). BILD 7
* För verktyg med inbyggda anslutningspunkter, lokalisera verktygets anslutningspunkt. BILD 8. När du har hittat ett säkert 
verktygsfäste fäster du verktygets säkerhetslina. 
1) För karbinhakar, öppna karbinhaken och fäst den i en identifierad anslutningspunkt. Var noga med att låsa karbinhakens 
låsmekanism utan att behöva använda tvång eller annat yttre stöd. Det automatiska säkerhetssystemet måste hållas i gott skick 
genom korrekt smörjning. BILD 9
2) För öglefästen, trä öglan genom fästpunkten. För den andra änden av säkerhetslinan genom öglan. Dra åt hårt för att eliminera 
glapp. Om tillämpligt, dra åt cylinderlåset mot handtaget. BILD 10
* För primära förankringsplatser (på kaross eller konstruktion) med inbyggda anslutningspunkter, lokalisera förankringens 
anslutningspunkt. När ett säkert förankringsfäste har lokaliserats, fäst verktygslinans motsatta ände genom att följa steg 1) eller 2).
*Håll alltid verktygen fastspända när du befinner dig på hög höjd. Använd någon av följande metoder när du byter verktyg:
1) Använd 100 % förankring genom att se till att verktyget är förankrat i en sekundär förankringspunkt - eller säkrat i en godkänd 
förvaring - innan det kopplas loss från den första förankringspunkten.
2) Byt ut verktyg på en säker plats. (t.ex. i en kontrollerad förvaring, över en plattform etc.).
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Max 1 kg / 2.2 Lb


